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La distinction de sens entre 'kairos' et 'chronos', censée 
prouver l’erreur messianique des apôtres, en Actes 1, 6 

 
Ci-après, le texte d’un enseignement du défunt pape, Jean Paul II, suivi d’un 
commentaire critique. Le pape reprenait à son compte la distinction, opérée par la 
majorité des biblistes, entre les termes grecs chronos et kairos, selon laquelle il y 
aurait une différence majeure de connotation entre les deux termes : kairos, 
"moment" particulier, se distinguant de chronos, "le temps dans son cours 
ordinaire", selon les termes du pape 1. De prime abord, cette distinction peut 
apparaître comme une question disputée entre spécialistes, et, à ce titre, comme 
n’ayant aucun impact sur la croyance et la réflexion des fidèles. Ce serait le cas si 
elle n’était ici appelée à la rescousse pour privilégier une interprétation qui nous 
ramène aux théories antéconciliaires selon lesquelles les Juifs n’ont rien compris 
au dessein de salut révélé en Jésus-Christ, parce qu’ils avaient une mentalité 
"nationaliste" et "politique". La chose est d’autant plus grave, dans ce contexte, 
que les Juifs mis en cause par cet enseignement ne sont rien moins que les 
Apôtres eux-mêmes ! Pour éviter ce discrédit des "colonnes de l’Eglise", certains 
commentateurs expliquent que « l’ignorance » révélée par leur question 
concernant l’établissement de la royauté en Israël, provient du fait qu’ils n’ont pas 
encore reçu l’Esprit Saint. C’est cet argument qui est à la base de l’interprétation 
du pape. Pourtant, la réponse de Jésus, en Actes 1, 7 – « Il ne vous appartient 
pas de connaître les temps et les moments que le Père a fixés de sa propre 
autorité » – indique clairement que ce n’est pas ainsi qu’il percevait la question 
des Apôtres. En effet, au lieu de les rabrouer, comme il le fit pour Pierre qui 
s’insurgeait contre la perspective de sa mise à mort (cf. Matthieu 16, 23), il 
précise seulement que cette perspective d’établissement définitif et glorieux de sa 
royauté est encore à venir. Seule l’époque leur est cachée, pas la réalisation, qui 
est, au contraire, impicitement garantie par Jésus lui-même. 

Ceci pour la théologie. Mais nous allons voir que la philologie elle-même dément 
le bien-fondé de la distinction entre kairos et chronos, au moins dans le sens 
réducteur appliqué par le pape à l’usage de ces termes, pour disqualifier 2 cette 

                                                      
1 Cette étude date de 2012. Je l’ai remise en course en 2016, après qu’on m’eut signalé l’encadré 

suivant, qui figure à la fin d’un article, alors relayé par le site « Église catholique en France », édité par 
la Conférence des évêques de France : «Elena Lasida : "Une chance historique d’accéder à une vie 
bonne" ». En voici le texte : « ‘Kairos’, le moment opportun. Si ‘chronos’ fait référence au temps qui 
passe,’kairos’ désigne ‘"le moment opportun’. Dans la foi chrétienne, le ‘kairos’ fait référence à un 
événement tragique qui introduit une nouveauté radicale : la Résurrection du Christ. On a aussi utilisé 
ce terme pour parler de l’Apartheid en Afrique du Sud et de la situation de la Palestine. Il implique 
l’idée de lutte et de libération. » Ce genre de propos mérite qu’on lui applique l’exclamation de Paul : 
« Voilà bien les prescriptions et doctrines des hommes! » (Col 2, 22). En effet, comme on le verra ci-
après, il érige en règle et en norme, ce qui est tout au plus une opinion, dont le principal inconvénient 
est de substituer à l’intention de l’écrivain sacré une idée à la mode et non éprouvée, faisant ainsi 
passer le fidèle qui l’adopte sans esprit critique, à côté du sens inspiré par Dieu de tel passage de 
l’Ecriture, qui le plus souvent est compréhensible tel qu’il est exprimé. 
2 Que l’on me comprenne bien : par ‘disqualifier’, je ne veux pas dire que le pape a agi de manière 
négative et hostile, mais que, du fait qu’il ne croyait pas à la vision eschatologique sous-jacente à la 
question des apôtres, il a pris argument du distinguo sémantique que font la majorité des biblistes 

http://www.eglise.catholique.fr/actualites/389527-elena-lasida-chance-historique-dacceder-vie-bonne/
http://www.eglise.catholique.fr/actualites/389527-elena-lasida-chance-historique-dacceder-vie-bonne/
http://www.eglise.catholique.fr/actualites/389527-elena-lasida-chance-historique-dacceder-vie-bonne/
http://www.eglise.catholique.fr/actualites/361019-israel-palestine-le-vivre-ensemble-est-possible/
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attente messianique juive. Pour ce faire, j’ai établi la liste de 127 passages du 
Nouveau Testament, dans lesquels figurent l’un ou l’autre terme, voire les deux 
ensemble. Il suffit de lire ces textes pour se convaincre que l’affirmation selon 
laquelle il y aurait une différence de connotation entre chronos, qui serait le 
"temps en général", et kairos, qui serait un "moment spécial", ne résiste pas à 
l’examen. 
  

Lisons d’abord le texte du défunt pape saint Jean-Paul II :  

 
Après avoir réfléchi sur le salut intégral accompli par le Christ Rédempteur, 
nous voulons maintenant réfléchir sur sa réalisation progressive dans 
l'histoire de l'humanité. En un certain sens, c'est bien sur ce problème que les 
disciples interrogent Jésus avant l'Ascension : « Est-ce maintenant que tu vas 
rétablir la royauté en 3 Israël? » (Ac 1, 6). Ainsi formulée, la question révèle 
combien ils sont encore conditionnés par les perspectives d'une espérance 
qui conçoit le royaume de Dieu comme un événement étroitement lié au 
destin national d'Israël. Pendant les quarante jours qui séparent la 
Résurrection de l'Ascension, Jésus leur avait parlé du « Royaume de Dieu » 
(Ac 1, 3). Mais ce n'est qu'après la grande effusion de l'Esprit, à la Pentecôte, 
qu'ils seront en mesure d'en saisir les dimensions profondes. Entre temps, 
Jésus corrige leur impatience, soutenue par le désir d'un royaume aux 
contours encore trop politiques et terrestres, en les invitant à s'en remettre 
aux mystérieux desseins de Dieu. « Il ne vous appartient pas de connaître les 
temps et les moments que le Père a fixés dans sa liberté souveraine. » (Ac 1, 
7) […] Dans sa réponse à ses disciples, Jésus parle de « temps » (chronoi) et 
de « moments » (kairoi). Ces deux expressions du langage biblique sur le 
temps présentent deux nuances qu'il est bon de rappeler. Le « chronos » est 
le temps dans son cours ordinaire, lui aussi sous l'influence de la divine 
Providence qui régit toutes choses. Mais, dans ce cours ordinaire de l'histoire, 
Dieu agit par des interventions spéciales, qui confèrent à des temps 
déterminés une valeur salvifique tout à fait particulière. Ce sont précisément 
les « kairoi », les moments de Dieu, que l'homme est appelé à discerner et 
par lesquels il doit se laisser interpeller […] Si, avec l'Ascension, Jésus 
disparaît de leur vue, c'est cependant par l'intermédiaire des disciples qu'il 
continue à être présent au milieu du monde. Il leur confie la tâche de diffusion 
de l'Évangile, les poussant à sortir de l'étroite perspective limitée à Israël. Il 
élargit leur horizon, en les envoyant, pour qu'ils y soient ses témoins, « à 
Jérusalem, dans toute la Judée et la Samarie, et jusqu'aux extrémités de la 
terre » (Ac 1, 8).  
(Documentation catholique, n° 2179/7, du 5 avril 1998, p. 304 (texte intitulé "La 
réalisation du salut dans l'histoire"). 

  

  

                                                                                                                                                                      
entre les termes grecs kairos et chronos, pour récuser la pertinence de leur attente messianique qui 
était – et est toujours – celle du judaïsme. 

3 Le texte grec est au datif. Il faudrait donc traduire littéralement, "est-ce maintenant que tu vas faire 
advenir (ou entrer en vigueur) la royauté [pour] Israël". 
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Quelques cas où kairos et chronos sont interchangeables 
  

 

1Timothée 4, 1 

evn ùste,roij kairoi/j  

Dans les temps ultimes (kairois) 

  

Jude 1, 18 

evpV evsca,tou Îtou/Ð cro,nou  

au temps dernier (chronou) 

  

1ère Epître de Pierre 1, 5 

evn kairw/| evsca,tw|Å  

Au dernier temps (ou : moment) (kairôi) 

  

1ère Epître de Pierre 1, 20 

evpV evsca,twn tw/n cro,nwn  

Dans les derniers temps (chronôn) 

 

Matthieu 14, 1 

VEn evkei,nw| tw/| kairw/|  

En ce temps-là (kairôi) 

 

Actes 1, 6 

evn tw/| cro,nw| tou,tw| 

En ce temps-là (chronôi) 
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Passages bibliques  
où figurent les termes kairos et chronos 

 
I. KAIROS 

 
Abbréviations :  
FBJ : Bible de Jérusalem en français  
BNT : BibleWorks (NT grec) NT 

SCR : Scrivener 1894 (NT grec) 
PEH : Peschitta syriaque en caractères hébraïques 
PES : Peschitta syriaque en caractères syriaques (‘estranghelo’) 
VUL : Vulgate, en langue latine 

 
1. FBJ Luc 21:24 Ils tomberont sous le tranchant du glaive et ils seront 
emmenés captifs dans toutes les nations, et Jérusalem sera foulée aux pieds par 
des païens jusqu'à ce que soient accomplis les temps des païens. 
  

BNT Luc 21:24 kai. pesou/ntai sto,mati macai,rhj kai. aivcmalwtisqh,sontai eivj ta. e;qnh 
pa,nta( kai. VIerousalh.m e;stai patoume,nh u`po. evqnw/n( a;cri ou- plhrwqw/sin kairoi. evqnw/nÅ 
  

SCR Luc 21:24 kai. pesou/ntai sto,mati macai,raj( kai. aivcmalwtisqh,sontai eivj pa,nta ta. 
e;qnh kai. VIerousalh.m e;stai patoume,nh u`po. evqnw/n( a;cri plhrwqw/si kairoi. evqnw/nÅ 
  

 rta lkl !wbtvnw abrxd amwpb !wlpnwv PEH Luc 21:24 

 anbz !wmlvnd amd[ amm[ !m avydtm awht ~lvrwaw 
`amm[d 

  

 rta Lkl !wbtvnw abrxd amwpb !wlpnwv PES Luc 21:24 

amm[d anbz !wmlvnd amd[ amm[ !m avydtm awht ~lvrwaw 

  

VUL Luc 21:24 et cadent in ore gladii et captivi ducentur in omnes gentes et 
Hierusalem calcabitur a gentibus donec impleantur tempora nationum 
  

---------------------------- 

 
2. FBJ Actes 3:20 et qu'ainsi le Seigneur fasse venir le temps du répit. Il 
enverra alors le Christ qui vous a été destiné, Jésus, 
  

BNT Actes 3:20 o[pwj a'n e;lqwsin kairoi. avnayu,xewj avpo. prosw,pou tou/ kuri,ou kai. 
avpostei,lh| to.n prokeceirisme,non ùmi/n cristo.n VIhsou/n( 
  

SCR Actes 3:19 metanoh,sate ou=n kai. evpistre,yate( eivj to. evxaleifqh/nai ùmw/n ta.j a`marti,aj( 
o[pwj a;n e;lqwsi kairoi. avnayu,xewj avpo. prosw,pou tou/ Kuri,ou( 20 kai. avpostei,lh| to.n 
prokekhrugme,non ùmi/n VIhsou/n Cristo,n 

  

 [wvyl !wkl awh byjmd anyal !wkl rdvnw PEH Actes 3:20 
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`axyvm 

  

axyvm Jwvyl !wkl awh byjmd anyf !wkl rdvnw PES Actes 3:20 

  

VUL Actes 3:20 ut cum venerint tempora refrigerii a conspectu Domini et 
miserit eum qui praedicatus est vobis Iesum Christum 
  

---------------------------- 

 
3. FBJ 2 Timothée 3:1 Sache bien, par ailleurs, que dans les derniers jours 
surviendront des moments difficiles. 
  

BNT 2 Timothée 3:1 Tou/to de. gi,nwske( o[ti evn evsca,taij h̀me,raij evnsth,sontai kairoi. 
calepoi, 
  

SCR 2 Timothée 3:1 Tou/to de. gi,nwske( o[ti evn evsca,taij h̀me,raij evnsth,sontai kairoi. 
calepoi,Å 
  

 ayrxa atmwybd [dy tywh !yd adh PEH 2 Timothée 3:1 

`ayvq anbz !wtan 
  

 !wtan ayrxa Fmwybd Jdy tywh !yd adh PES 2 Timothée 3:1 

ayvq anbz 

  

VUL 2 Timothée 3:1 hoc autem scito quod in novissimis diebus instabunt 
tempora periculosa. 
  

---------------------------- 
 
4. FBJ Matthieu 21:41 Ils lui disent : " Il fera misérablement périr ces 
misérables, et il louera la vigne à d'autres vignerons, qui lui en livreront les 
fruits en leur temps. " 
  

BNT Matthieu 21:41 le,gousin auvtw/| kakou.j kakw/j avpole,sei auvtou.j kai. to.n avmpelw/na 
evkdw,setai a;lloij gewrgoi/j( oi[tinej avpodw,sousin auvtw/| tou.j karpou.j evn toi/j kairoi/j auvtw/nÅ 
  

SCR Matthieu 21:41 le,gousin auvtw/|( Kakou.j kakw/j avpole,sei auvtou,j( kai. to.n avmpelw/na 
evkdo,setai a;lloij gewrgoi/j( oi[tinej avpodw,sousin auvtw/| tou.j karpou.j evn toi/j kairoi/j auvtw/nÅ 
  

 amrkw !wna dbwn vyb vybd hl !yrma PEH Matthieu 21:41 

`!whnbzb arap hl !ybhyd !ylya axlp anrxal dxwn 
  

 amrkw !wna dbwn Vyb Vybd hl !yrma PES Matthieu 21:41 

!whnbzb arap hl !ybhyd !ylya axlp anrxf dxwn 
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VUL Matthieu 21:41 aiunt illi malos male perdet et vineam locabit aliis agricolis 
qui reddant ei fructum temporibus suis 
  

---------------------------- 

 

5. FBJ 1 Timothée 2:6 qui s'est livré en rançon pour tous. Tel est le témoignage 
rendu aux temps marqués 
  

BNT 1 Timothée 2:6 o` dou.j èauto.n avnti,lutron u`pe.r pa,ntwn( to. martu,rion kairoi/j ivdi,oijÅ 
  

SCR 1 Timothée 2:6 o` dou.j e`auto.n avnti,lutron ùpe.r pa,ntwn( to. martu,rion kairoi/j ivdi,oij( 
  

 vna lk @lx anqrwp hvpn bhyd wh PEH 1 Timothée 2:6 

`hnbzb ttad atwdhs 

  

 Vna Lk @lx anqrwp hvpn bhyd wh PES 1 Timothée 2:6 

hnbzb ttad Fwdhs 

  

VUL 1 Timothée 2:6 qui dedit redemptionem semet ipsum pro omnibus 
testimonium temporibus suis 
  
---------------------------- 
 
6. FBJ 1 Timothée 4:1 L'esprit dit expressément que, dans les derniers temps, 
certains renieront la foi pour s'attacher à des esprits trompeurs et à des 
doctrines diaboliques, 
  

BNT 1 Timothée 4:1 To. de. pneu/ma r̀htw/j le,gei o[ti evn u`ste,roij kairoi/j avposth,sontai, 
tinej th/j pi,stewj prose,contej pneu,masin pla,noij kai. didaskali,aij daimoni,wn( 
  

SCR 1 Timothée 4:1 To. de. Pneu/ma r`htw/j le,gei( o[ti evn u`ste,roij kairoi/j avposth,sontai, 
tinej th/j pi,stewj( prose,contej pneu,masi pla,noij kai. didaskali,aij daimoni,wn( 
  

 ayrxa anbzbd arma tyaqyvp !yd axwr PEH 1 Timothée 4:1 

 aty[j axwr rtb !wlzanw atwnmyh !m vna vna !wqrpn 
`adavd anplwy rtbw 

  

 ayrxa anbzbd arma tyaqyvp !yd axwr PES 1 Timothée 4:1 

 Fy[j axwr rtb !wlzanw Fwnmyh !m Vna Vna !wqrpn 

adavd anplwy rtbw 
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VUL 1 Timothée 4:1 Spiritus autem manifeste dicit quia in novissimis 
temporibus discedent quidam a fide adtendentes spiritibus erroris et doctrinis 
daemoniorum 
  
---------------------------- 
 
7. FBJ 1 Timothée 6:15 que fera paraître aux temps marqués le Bienheureux et 
unique Souverain, le Roi des rois et Seigneur des seigneurs, 
  

BNT 1 Timothée 6:15 h]n kairoi/j ivdi,oij dei,xei o` maka,rioj kai. mo,noj duna,sthj( o` basileu.j 
tw/n basileuo,ntwn kai. ku,rioj tw/n kurieuo,ntwn( 
  

SCR 1 Timothée 6:15 h]n kairoi/j ivdi,oij dei,xei o` maka,rioj kai. mo,noj duna,sthj( o` basileu.j 
tw/n basileuo,ntwn( kai. Ku,rioj tw/n kurieuo,ntwn( 
  

 akrbm ahla yhwywxn hnbzb dyt[d wh PEH 1 Timothée 6:15 

`atwrmd armw aklmd aklm yhwdwxlb antlyxw 
  

 akrbm ahla Yhwywxn hnbzb dyt[d wh PES 1 Timothée 6:15 

Fwrmd armw aklmd aklm Yhwdwxlb antlyxw 

  

VUL 1 Timothée 6:15 quem suis temporibus ostendet beatus et solus potens rex 
regum et Dominus dominantium 
  
---------------------------- 
 
8. FBJ Tite 1:3 et qui, aux temps marqués, a manifesté sa parole par une 
proclamation dont un ordre de Dieu notre Sauveur m'a confié la charge, 
  

BNT Tite 1:3 evfane,rwsen de. kairoi/j ivdi,oij to.n lo,gon auvtou/ evn khru,gmati( o] evpisteu,qhn 
evgw. katV evpitagh.n tou/ swth/roj h̀mw/n qeou/( 
  

SCR Tite 1:3 evfane,rwse de. kairoi/j ivdi,oij to.n lo,gon auvtou/ evn khru,gmati o] evpisteu,qhn evgw. 
katV evpitagh.n tou/ swth/roj h`mw/n Qeou/( 
  

 tnmyhtad yh !twzwrk dyb hnbzb htlm algw PEH Tite 1:3 

`!nyxm ahlad andqwpb ana 

  

 tnmyhtad Yh !twzwrk dyb hnbzb htlm fgw PES Tite 1:3 

!nyxm ahlad andqwpb ana 

  

VUL Tite 1:3 manifestavit autem temporibus suis verbum suum in praedicatione 
quae credita est mihi secundum praeceptum salvatoris nostri Dei 
  

---------------------------- 
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9. FBJ Luc 1:20 Et voici que tu vas être réduit au silence et sans pouvoir parler 
jusqu'au jour où ces choses arriveront, parce que tu n'as pas cru à mes paroles, 
lesquelles s'accompliront en leur temps. " 
  

BNT Luc 1:20 kai. ivdou. e;sh| siwpw/n kai. mh. duna,menoj lalh/sai a;cri h-j h̀me,raj ge,nhtai 
tau/ta( avnqV w-n ouvk evpi,steusaj toi/j lo,goij mou( oi[tinej plhrwqh,sontai eivj to.n kairo.n 
auvtw/nÅ 
  

SCR Luc 1:20 kai. ivdou,( e;sh| siwpw/n kai. mh. duna,menoj lalh/sai( a;cri h-j h`me,raj ge,nhtai 
tau/ta( avnqV w-n ouvk evpi,steusaj toi/j lo,goij mou( oi[tinej plhrwqh,sontai eivj to.n kairo.n 
auvtw/nÅ 
  

 amd[ wllmml $vt alw qytv awht lykm PEH Luc 1:20 

 !ylmtmd !ylh ylml tnmyh ald l[ !ywhn !ylhd amwyl 

`!yhnbzb 

  

 amd[ wllmml Xkvt fw Qytv awht Lykm PES Luc 1:20 

 !ylmtmd !ylh Ylml tnmyh fd L[ !ywhn !ylhd amwyl 

!yhnbzb 

  

VUL Luc 1:20 et ecce eris tacens et non poteris loqui usque in diem quo haec 
fiant pro eo quod non credidisti verbis meis quae implebuntur in tempore suo 
  
---------------------------- 
  

10. FBJ Luc 8:13 Ceux qui sont sur le roc sont ceux qui accueillent la Parole 
avec joie quand ils l'ont entendue, mais ceux-là n'ont pas de racine, ils ne 
croient que pour un moment, et au moment de l'épreuve ils font défection. 
  

BNT Luc 8:13 oi` de. evpi. th/j pe,traj oi] o[tan avkou,swsin meta. cara/j de,contai to.n lo,gon( 
kai. ou-toi r`i,zan ouvk e;cousin( oi] pro.j kairo.n pisteu,ousin kai. evn kairw/| peirasmou/ 
avfi,stantaiÅ 
  

SCR Luc 8:13 oi` de. evpi. th/j pe,traj oi]( o[tan avkou,swsi( meta. cara/j de,contai to.n lo,gon( 
kai. ou-toi r`i,zan ouvk e;cousin( oi] pro.j kairo.n pisteu,ousi( kai. evn kairw/| peirasmou/ 
avfi,stantaiÅ 
  

 w[mvd amd !wna !ylh a[wv l[d !yd !ylh PEH Luc 8:13 

 ala !whl tyl arq[w atlml hl !ylbqm atwdxb 

`!ylvktm anwysn !bzbw !whtwnmyh yh anbzd 

  

 w[mvd amd !wna !ylh a[wv L[d !yd !ylh PES Luc 8:13 

 Yh anbzd fa !whl tyl arq[w Flml hl !ylbqm Fwdxb 
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!ylvktm anwysn !bzbw !whtwnmyh 

  

VUL Luc 8:13 nam qui supra petram qui cum audierint cum gaudio suscipiunt 
verbum et hii radices non habent qui ad tempus credunt et in tempore 
temptationis recedunt 
 

---------------------------- 
  
11. FBJ Luc 12:56 Hypocrites, vous savez discerner le visage de la terre et du 
ciel ; et ce temps-ci alors, comment ne le discernez-vous pas ? 
  

BNT Luc 12:56 u`pokritai,( to. pro,swpon th/j gh/j kai. tou/ ouvranou/ oi;date dokima,zein( to.n 
kairo.n de. tou/ton pw/j ouvk oi;date dokima,zeinÈ 
  

SCR Luc 12:56 u`pokritai,( to. pro,swpon tou/ ouvranou/ kai. th/j gh/j oi;date dokima,zein to.n de. 
kairo.n tou/ton pw/j ouv dokima,zeteÈ 
  

 !y[dy aymvdw a[rad apwcrp apab ybsn PEH Luc 12:56 

`!wtna !yvrp al ankya anh !yd anbz !wvrptd !wtna 

  

 !y[dy aymvdw a[rad apwcrp apab Ybsn PES Luc 12:56 

!wtna !yvrp f ankya anh !yd anbz !wvrptd !wtna 

  

VUL Luc 12:56 hypocritae faciem terrae et caeli nostis probare hoc autem 
tempus quomodo non probatis. 
  
---------------------------- 
  
12. FBJ Luc 19:44 Ils t'écraseront sur le sol, toi et tes enfants au milieu de toi, 
et ils ne laisseront pas en toi pierre sur pierre, parce que tu n'as pas reconnu le 
temps où tu fus visitée !  
  

BNT Luc 19:44 kai. evdafiou/si,n se kai. ta. te,kna sou evn soi,( kai. ouvk avfh,sousin li,qon evpi. 
li,qon evn soi,( avnqV w-n ouvk e;gnwj to.n kairo.n th/j evpiskoph/j souÅ 
  

SCR Luc 19:44 kai. evdafiou/si, se kai. ta. te,kna sou evn soi,( kai. ouvk avfh,sousin evn soi, 
li,qon evpi. li,qw| avnqV w-n ouvk e;gnwj to.n kairo.n th/j evpiskoph/j souÅ 
  

 ykb !wqbvn alw ykwgb ykynblw yknwpxsnwv PEH Luc 19:44 

`yknr[wsd anbz yt[dy ald @lx @ak l[ @ak 
  

 Ykb !wqbvn fw Ykwgb Ykynblw Yknwpxsnwv PES Luc 19:44 

Yknr[wsd anbz Yt[dy fd @lx @ak L[ @ak 
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VUL Luc 19:44 ad terram prosternent te et filios qui in te sunt et non 
relinquent in te lapidem super lapidem eo quod non cognoveris tempus 
visitationis tuae 
  

---------------------------- 
  
13. FBJ Actes 12:1 Vers ce temps-là, le roi Hérode mit la main sur quelques 
membres de l'Église pour les maltraiter. 
  

BNT Actes 12:1 KatV evkei/non de. to.n kairo.n evpe,balen ~Hrw,|dhj o` basileu.j ta.j cei/raj 
kakw/sai, tinaj tw/n avpo. th/j evkklhsi,ajÅ 
  

SCR Actes 12:1 KatV evkei/non de. to.n kairo.n evpe,balen ~Hrw,dhj o` basileu.j ta.j cei/raj 
kakw/sai, tinaj tw/n avpo. th/j evkklhsi,ajÅ 
  

 !yvna l[ aydya awh ymra anbz !yd whb PEH Actes 12:1 

 anktmd wh aklm sdwrh !whl vabnd $ya atd[bd 

`swprga awh 

  

 !yvna L[ aydya awh Ymra anbz !yd whb PES Actes 12:1 

 awh anktmd wh aklm sdwrh !whl Vabnd $ya Fd[bd 

swprga 

  

VUL Actes 12:1 eodem autem tempore misit Herodes rex manus ut adfligeret 
quosdam de ecclesia 
  
---------------------------- 
  
14. FBJ Actes 19:23 Vers ce temps-là, un tumulte assez grave se produisit à propos de la 

Voie. 
  

BNT Actes 19:23 VEge,neto de. kata. to.n kairo.n evkei/non ta,racoj ouvk ovli,goj peri. th/j o`dou/Å 
  

SCR Actes 19:23 VEge,neto de. kata. to.n kairo.n evkei/non ta,racoj ouvk ovli,goj peri. th/j o`dou/Å 
  

 l[ aaygs ayvwgv anbz whb !yd awh awh PEH Actes 19:23 

`ahlad hxrwa 

  

 L[ aaygs ayvwgv anbz whb !yd awh awh PES Actes 19:23 

ahlad hxrwa 

  

VUL Actes 19:23 facta est autem in illo tempore turbatio non minima de via 
  

---------------------------- 
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15. FBJ Actes 24:25 Mais comme il se mettait à discourir sur la justice, la 
continence, le jugement à venir, Félix prit peur et répondit : "Pour le moment, 
tu peux aller. Je te rappellerai à la première occasion." 
  

BNT Actes 24:25 dialegome,nou de. auvtou/ peri. dikaiosu,nhj kai. evgkratei,aj kai. tou/ kri,matoj 
tou/ me,llontoj( e;mfoboj geno,menoj ò Fh/lix avpekri,qh to. nu/n e;con poreu,ou( kairo.n de. 
metalabw.n metakale,somai, se( 
  

SCR Actes 24:25 dialegome,nou de. auvtou/ peri. dikaiosu,nhj kai. evgkratei,aj kai. tou/ kri,matoj 
tou/ me,llontoj e;sesqai( e;mfoboj geno,menoj ò Fh/lix avpekri,qh( To. nu/n e;con poreu,ou kairo.n 
de. metalabw.n metakale,somai, se 
  

 l[w atwqydz l[ !whm[ llmm dkw PEH Actes 24:25 

 rmaw sklyp atlxd ylmta dyt[d anyd l[w atwvydq 

`$rtb rdva arta yl awhnd ytmaw lz avhd 

  

 Fwvydq L[w Fwqydz L[ !whm[ Llmm dkw PES Actes 24:25 

 Lz avhd rmaw sklyp Flxd Ylmta dyt[d anyd L[w 

$rtb rdva arta Yl awhnd Ytmaw 

  

VUL Actes 24:25 disputante autem illo de iustitia et castitate et de iudicio 
futuro timefactus Felix respondit quod nunc adtinet vade tempore autem 
oportuno accersiam te 
  
---------------------------- 
  
16. FBJ Romains 5:6 C'est en effet alors que nous étions sans force, c'est alors, 
au temps fixé, que le Christ est mort pour des impies -; 
  

BNT Romains 5:6 :Eti ga.r Cristo.j o;ntwn h̀mw/n avsqenw/n e;ti kata. kairo.n u`pe.r avsebw/n 
avpe,qanenÅ 
  

SCR Romains 5:6 e;ti ga.r Cristo,j( o;ntwn h`mw/n avsqenw/n( kata. kairo.n u`pe.r avsebw/n 
avpe,qaneÅ 
  

 anh anbzb !twhyrk ljm axyvm !yd !a PEH Romains 5:6 

`tym a[yvr @lx 

  

 @lx anh anbzb !twhyrk Ljm axyvm !yd !a PES Romains 5:6 

tym a[yvr 
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VUL Romains 5:6 ut quid enim Christus cum adhuc infirmi essemus secundum 
tempus pro impiis mortuus est 
  
---------------------------- 
  
17. FBJ Romains 9:9 Voici en effet les termes de la promesse : Vers cette 
époque je viendrai et Sara aura un fils. 
  

BNT Romains 9:9 evpaggeli,aj ga.r o` lo,goj ou-toj kata. to.n kairo.n tou/ton evleu,somai kai. 
e;stai th/| Sa,rra| ui`o,jÅ 
  

SCR Romains 9:9 evpaggeli,aj ga.r ò lo,goj ou-toj( Kata. to.n kairo.n tou/ton evleu,somai( kai. 
e;stai th/| Sa,rra| ui`o,jÅ 
  

 anbzbd adh atlm hytya ryg anklwmd PEH Romains 9:9 

`arsl arb awhnw ata anh 

  

 anh anbzbd adh Flm hytya ryg anklwmd PES Romains 9:9 

arsl arb awhnw Fa 

  

VUL Romains 9:9 promissionis enim verbum hoc est secundum hoc tempus 
veniam et erit Sarrae filius 
  
---------------------------- 
  
18 
  

FBJ Romains 13:11 D'autant que vous savez en quel moment nous vivons. C'est l'heure 

désormais de vous arracher au sommeil ; le salut est maintenant plus près de nous qu'au 

temps où nous avons cru. 
  

BNT Romains 13:11 Kai. tou/to eivdo,tej to.n kairo,n( o[ti w[ra h;dh u`ma/j evx u[pnou evgerqh/nai( 
nu/n ga.r evggu,teron h̀mw/n h` swthri,a h' o[te evpisteu,samenÅ 
  

SCR Romains 13:11 Kai. tou/to( eivdo,tej to.n kairo,n( o[ti w[ra h`ma/j h;dh evx u[pnou evgerqh/nai 
nu/n ga.r evggu,teron h̀mw/n h` swthri,a h' o[te evpisteu,samenÅ 
  

 lykm yh at[vw wh anbzd w[d adh @aw PEH Romains 13:11 

 !m ryty !yyx !l wbrqta ryg wh avh !tnv !m ry[tnd 

`!nmyh dkd 

  

 Lykm Yh F[vw wh anbzd w[d adh @aw PES Romains 13:11 

 dkd !m ryty !yyx !l wbrqta ryg wh avh !tnv !m ry[tnd 

!nmyh 



13 

 

  

VUL Romains 13:11 et hoc scientes tempus quia hora est iam nos de somno surgere nunc 

enim propior est nostra salus quam cum credidimus 

  

---------------------------- 

  

19 
  

FBJ 1 Corinthiens 7:5 Ne vous refusez pas l'un à l'autre, si ce n'est d'un commun 
accord, pour un temps, afin de vaquer à la prière ; et de nouveau soyez 
ensemble, de peur que Satan ne profite, pour vous tenter, de votre 
incontinence. 
  

BNT 1 Corinthiens 7:5 mh. avposterei/te avllh,louj( eiv mh,ti a'n evk sumfw,nou pro.j kairo,n( 
i[na scola,shte th/| proseuch/| kai. pa,lin evpi. to. auvto. h=te( i[na mh. peira,zh| u`ma/j o` satana/j dia. 
th.n avkrasi,an ùmw/nÅ 
  

SCR 1 Corinthiens 7:5 mh. avposterei/te avllh,louj( eiv mh, ti a'n evk sumfw,nou pro.j kairo.n( 
i[na scola,zhte th/| nhstei,a| kai. th/| proseuch/|( kai. pa,lin evpi. to. auvto. sune,rchsqe( i[na mh. 
peira,zh| u`ma/j o` Satana/j dia. th.n avkrasi,an u`mw/nÅ 
  

 ytma ala dxl dx !wzlgt lykh al PEH 1 Corinthiens 7:5 

 hl bwtw atwlclw amwcl !wn[ttd !bzb !wwtvt !wkyrtd 

`!wkrgpd atgr ljm anjs !wkysnn ald !wnptt atwbcl 

  

 Ytma fa dxl dx !wzlgt Lykh f PES 1 Corinthiens 7:5 

 hl bwtw Fwlclw amwcl !wn[ttd !bzb !wwtvt !wkyrtd 

!wkrgpd Fgr Ljm anjs !wkysnn fd !wnptt Fwbcl 

  

VUL 1 Corinthiens 7:5 nolite fraudare invicem nisi forte ex consensu ad tempus 
ut vacetis orationi et iterum revertimini in id ipsum ne temptet vos Satanas 
propter incontinentiam vestram 
  
---------------------------- 
  
20 
  
FBJ Galates 6:10 Ainsi donc, tant que nous en avons l'occasion, pratiquons le 
bien à l'égard de tous et surtout de nos frères dans la foi. 
  

BNT Galates 6:10 :Ara ou=n ẁj kairo.n e;comen( evrgazw,meqa to. avgaqo.n pro.j pa,ntaj( 
ma,lista de. pro.j tou.j oivkei,ouj th/j pi,stewjÅ 
  

SCR Galates 6:10 a;ra ou=n w`j kairo.n e;comen( evrgazw,meqa to. avgaqo.n pro.j pa,ntaj( ma,lista 
de. pro.j tou.j oivkei,ouj th/j pi,stewjÅ 
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 atbj wlpn !l tya anbz d[ lykh avh PEH Galates 6:10 

`atwnmyhd atyb ynb twl tyaryty vnlk twl 

  

 Fbj Xwlpn !l tya anbz d[ Lykh avh PES Galates 6:10 

Fwnmyhd Fyb Ynb twl tyaryty Vnlk twl 

  

VUL Galates 6:10 ergo dum tempus habemus operemur bonum ad omnes 
maxime autem ad domesticos fidei. 
  
---------------------------- 
  
21 
  
FBJ Ephésiens 5:16 qui tirent bon parti de la période présente ; car nos temps 
sont mauvais ; 
  

BNT Ephésiens 5:16 evxagorazo,menoi to.n kairo,n( o[ti aì h`me,rai ponhrai, eivsinÅ 
  

SCR Ephésiens 5:16 evxagorazo,menoi to.n kairo,n( o[ti aì h`me,rai ponhrai, eivsiÅ 
  

`!wna avyb atmwyd ljm !whsraq !ynbzd PEH Ephésiens 5:16 

  

!wna avyb Fmwyd Ljm !whsraq !ynbzd PES Ephésiens 5:16 

  

VUL Ephésiens 5:16 redimentes tempus quoniam dies mali sunt 
  
---------------------------- 
  
22 
  
FBJ Colossiens 4:5 Conduisez-vous avec sagesse envers ceux du dehors ; sachez 
tirer parti de la période présente. 
  

BNT Colossiens 4:5 VEn sofi,a| peripatei/te pro.j tou.j e;xw to.n kairo.n evxagorazo,menoiÅ 
  

SCR Colossiens 4:5 evn sofi,a| peripatei/te pro.j tou.j e;xw( to.n kairo.n evxagorazo,menoiÅ 
  

`!wksraq wnbzw ayrb twl wklh atmkxb PEH Colossiens 4:5 

  

!wksraq wnbzw ayrb twl wklh Fmkxb PES Colossiens 4:5 

  

VUL Colossiens 4:5 in sapientia ambulate ad eos qui foris sunt tempus 
redimentes. 
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---------------------------- 
  
22 
  
FBJ 1 Thessaloniciens 2:17 Et nous, frères, privés de votre compagnie pour un 
moment, de visage mais non de coeur, nous nous sommes sentis extrêmement 
pressés de revoir votre visage, tant notre désir était vif. 
  

BNT 1 Thessaloniciens 2:17 h`mei/j de,( avdelfoi,( avporfanisqe,ntej avfV u`mw/n pro.j kairo.n 
w[raj( prosw,pw| ouv kardi,a|( perissote,rwj evspouda,samen to. pro,swpon u`mw/n ivdei/n evn pollh/| 
evpiqumi,a|Å 
  

SCR 1 Thessaloniciens 2:17 ~Hmei/j de,( avdelfoi,( avporfanisqe,ntej avfV u`mw/n pro.j kairo.n 
w[raj( prosw,pw|( ouv kardi,a|( perissote,rwj evspouda,samen to. pro,swpon u`mw/n ivdei/n evn pollh/| 
evpiqumi,a| 
  

 anbz !wknm amty !ywh !yxa !yd !nx PEH 1 Thessaloniciens 2:17 

 azxml !jpxta tyarytyw !blb alw !ypab at[vd 

`aaygs abwxb !wkypa 

  

 anbz !wknm amty !ywh !yxa !yd !nx PES 1 Thessaloniciens 2:17 

 !wkypa azxml !jpxta tyarytyw !blb fw !ypab F[vd 

aaygs abwxb 

  

VUL 1 Thessaloniciens 2:17 nos autem fratres desolati a vobis ad tempus horae 
aspectu non corde abundantius festinavimus faciem vestram videre cum multo 
desiderio 
  
---------------------------- 
  
23 
  
FBJ Hébreux 9:9 C'est là une figure pour la période actuelle ; sous son régime 
on offre des dons et des sacrifices, qui n'ont pas le pouvoir de rendre parfait 
l'adorateur en sa conscience ; 
  

BNT Hébreux 9:9 h[tij parabolh. eivj to.n kairo.n to.n evnesthko,ta( kaqV h]n dw/ra, te kai. 
qusi,ai prosfe,rontai mh. duna,menai kata. sunei,dhsin teleiw/sai to.n latreu,onta( 
  

SCR Hébreux 9:9 h[tij parabolh. eivj to.n kairo.n to.n evnesthko,ta( kaqV o]n dw/ra, te kai. 
qusi,ai prosfe,rontai mh. duna,menai kata. sunei,dhsin teleiw/sai to.n latreu,onta( 
  

 hbd wh anbzl anh altm awh yhwtyaw PEH Hébreux 9:9 

 wwh !yxkvm ald !ylya wwh !ybrqtm axbdw anbrwq 

`!whl brqmd !md htrat rmgml 
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 hbd wh anbzl anh ftm awh Yhwtyaw PES Hébreux 9:9 

 rmgml wwh !yxkvm fd !ylya wwh !ybrqtm axbdw anbrwq 

!whl brqmd !md htrF 

  

VUL Hébreux 9:9 quae parabola est temporis instantis iuxta quam munera et 
hostiae offeruntur quae non possunt iuxta conscientiam perfectum facere 
servientem 
  
---------------------------- 
  
24 
  
FBJ Hébreux 11:11 Par la foi, Sara, elle aussi, reçut la vertu de concevoir, et 
cela en dépit de son âge avancé, parce qu'elle estima fidèle celui qui avait 
promis. 
  

BNT Hébreux 11:11 Pi,stei kai. auvth. Sa,rra stei/ra du,namin eivj katabolh.n spe,rmatoj 
e;laben kai. para. kairo.n h`liki,aj( evpei. pisto.n h`gh,sato to.n evpaggeila,menonÅ 
  

SCR Hébreux 11:11 pi,stei kai. auvth. Sa,rra du,namin eivj katabolh.n spe,rmatoj e;labe( kai. 
para. kairo.n h`liki,aj e;teken( evpei. pisto.n h`gh,sato to.n evpaggeila,menonÅ 
  

 tbsn twh atrq[d ars @a atwnmyhb PEH Hébreux 11:11 

 l[ tdly hynvd anbzb aldw a[rz lbqtd alyx 

`hl $lmd wh wh !myhmd trvad 

  

 tbsn twh Frq[d ars @a Fwnmyhb PES Hébreux 11:11 

 trvad L[ tdly hynvd anbzb fdw a[rz Lbqtd fyx 

hl $lmd wh wh !myhmd 

  

VUL Hébreux 11:11 fide et ipsa Sarra sterilis virtutem in conceptionem seminis 
accepit etiam praeter tempus aetatis quoniam fidelem credidit esse qui 
promiserat 
  
---------------------------- 
  
25 
  
FBJ Hébreux 11:15 Et s'ils avaient pensé à celle d'où ils étaient sortis, ils 
auraient eu le temps d'y retourner. 
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BNT Hébreux 11:15 kai. eiv me.n evkei,nhj evmnhmo,neuon avfV h-j evxe,bhsan( ei=con a'n kairo.n 
avnaka,myai 
  

SCR Hébreux 11:15 kai. eiv me.n evkei,nhj evmnhmo,neuon avfV h-j evxh/lqon( ei=con a'n kairo.n 
avnaka,myai 
  

 wwh !y[b hnm wqpnd yh atnydml wlaw PEH Hébreux 11:15 

`hl !wlzan !wkphn bwtd anbz !whl awh tya 

  

 wwh !y[b hnm wqpnd Yh Fnydml wlaw PES Hébreux 11:15 

hl !wlzan !wkphn bwtd anbz !whl awh tya 

  

VUL Hébreux 11:15 et si quidem illius meminissent de qua exierunt habebant 
utique tempus revertendi 
  
---------------------------- 
  
26 
  
FBJ 1 Pierre 1:11 Ils ont cherché à découvrir quel temps et quelles 
circonstances avait en vue l'Esprit du Christ, qui était en eux, quand il attestait 
à l'avance les souffrances du Christ et les gloires qui les suivraient. 
  

BNT 1 Pierre 1:11 evraunw/ntej eivj ti,na h' poi/on kairo.n evdh,lou to. evn auvtoi/j pneu/ma 
Cristou/ promarturo,menon ta. eivj Cristo.n paqh,mata kai. ta.j meta. tau/ta do,xajÅ 
  

SCR 1 Pierre 1:11 evreunw/ntej eivj ti,na h' poi/on kairo.n evdh,lou to. evn auvtoi/j Pneu/ma 
Cristou/( promarturo,menon ta. eivj Cristo.n paqh,mata( kai. ta.j meta. tau/ta do,xaj 
  

 hxwr adhsmw aywxm anbz anyabd wcbw PEH 1 Pierre 1:11 

 axyvmd yhwvx !ydyt[d !whb arm[d axyvmd 

`!krtb !md htxwbvtw 
  

 hxwr adhsmw aywxm anbz anyabd wcbw PES 1 Pierre 1:11 

 htxwbvtw axyvmd Yhwvx !ydyt[d !whb arm[d axyvmd 

!krtb !md 

  

VUL 1 Pierre 1:11 scrutantes in quod vel quale tempus significaret in eis 
Spiritus Christi praenuntians eas quae in Christo sunt passiones et posteriores 
glorias 
  
---------------------------- 
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27 
  
FBJ Apocalypse 12:12 Soyez donc dans la joie, vous, les cieux et leurs 
habitants. Malheur à vous, la terre et la mer, car le Diable est descendu chez 
vous, frémissant de colère et sachant que ses jours sont comptés. " 
  

BNT Apocalypse 12:12 dia. tou/to euvfrai,nesqe( Îoi`Ð ouvranoi. kai. oi` evn auvtoi/j skhnou/ntejÅ 
ouvai. th.n gh/n kai. th.n qa,lassan( o[ti kate,bh o` dia,boloj pro.j u`ma/j e;cwn qumo.n me,gan( eivdw.j 
o[ti ovli,gon kairo.n e;ceiÅ 
  

SCR Apocalypse 12:12 dia. tou/to euvfrai,nesqe( oi` ouvranoi. kai. oi` evn auvtoi/j skhnou/ntejÅ 
ouvai. toi/j katoikou/si th.n gh/n kai. th.n qa,lassan( o[ti kate,bh ò dia,boloj pro.j ùma/j e;cwn 
qumo.n me,gan( eivdw.j o[ti ovli,gon kairo.n e;ceiÅ 
  

 !whbd !ylyaw wxcpta aymv anhljm PEH Apocalypse 12:12 

 !whtwl acrqlka txnd l[ amylw a[ral yw !yrv 

`hl tya anbz lylqd [dy dk atbr atmx hl tyad 

  

 !whbd !ylyaw wxcpta aymv anhljm PES Apocalypse 12:12 

 hl tyad !whtwl acrqlka txnd L[ amylw a[rf Yw !yrv 

hl tya anbz Lylqd Jdy dk Fbr Fmx 

  

VUL Apocalypse 12:12 propterea laetamini caeli et qui habitatis in eis vae 
terrae et mari quia descendit diabolus ad vos habens iram magnam sciens quod 
modicum tempus habet 
  
---------------------------- 
  
28 
  
FBJ Apocalypse 12:14 Mais elle reçut les deux ailes du grand aigle pour voler 
au désert jusqu'au refuge où, loin du Serpent, elle doit être nourrie un temps et 
des temps et la moitié d'un temps. 
  

BNT Apocalypse 12:14 kai. evdo,qhsan th/| gunaiki. aì du,o pte,rugej tou/ avetou/ tou/ mega,lou( 
i[na pe,thtai eivj th.n e;rhmon eivj to.n to,pon auvth/j( o[pou tre,fetai evkei/ kairo.n kai. kairou.j 
kai. h[misu kairou/ avpo. prosw,pou tou/ o;fewjÅ 
  

SCR Apocalypse 12:14 kai. evdo,qhsan th/| gunaiki. du,o pte,rugej tou/ avetou/ tou/ mega,lou( i[na 
pe,thtai eivj th.n e;rhmon eivj to.n to,pon auvth/j( o[pou tre,fetai evkei/ kairo.n( kai. kairou.j kai. 
h[misu kairou/( avpo. prosw,pou tou/ o;fewjÅ 
  

 arvnd !ypg !yrt attnal bhytawv PEH Apocalypse 12:14 

 !d[ !mt wysrttml htkwdl abrwxl yxrptd abr 

`aywxd yhwpa ~dq !m !d[ twglpw !ynd[ 
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 abr arvnd !ypg !yrt Ftnf bhytawv PES Apocalypse 12:14 

 !ynd[ !d[ !mt wysrttml htkwdl abrwxl Yxrptd 

aywxd Yhwpa ~dq !m !d[ twglpw 

  

VUL Apocalypse 12:14 et datae sunt mulieri duae alae aquilae magnae ut 
volaret in desertum in locum suum ubi alitur per tempus et tempora et 
dimidium temporis a facie serpentis 
  
---------------------------- 
  
29 
  
FBJ Matthieu 21:34 Quand approcha le moment des fruits, il envoya ses 
serviteurs aux vignerons pour en recevoir les fruits. 
  

BNT Matthieu 21:34 o[te de. h;ggisen ò kairo.j tw/n karpw/n( avpe,steilen tou.j dou,louj auvtou/ 
pro.j tou.j gewrgou.j labei/n tou.j karpou.j auvtou/Å 
  

SCR Matthieu 21:34 o[te de. h;ggisen o` kairo.j tw/n karpw/n( avpe,steile tou.j dou,louj auvtou/ 
pro.j tou.j gewrgou,j( labei/n tou.j karpou.j auvtou/ 
  

 rdv arapd anbz ajm !yd dkv PEH Matthieu 21:34 

`hmrkd arap !m hl !wrdvnd axlp twl yhwdb[l 

  

 Yhwdb[l rdv arapd anbz ajm !yd dkv PES Matthieu 21:34 

hmrkd arap !m hl !wrdvnd axlp twl 

  

VUL Matthieu 21:34 cum autem tempus fructuum adpropinquasset misit servos 
suos ad agricolas ut acciperent fructus eius 
  
---------------------------- 
  
30 
  
FBJ Matthieu 26:18 Il dit : " Allez à la ville, chez un tel, et dites-lui : "Le Maître 
te fait dire : Mon temps est proche, c'est chez toi que je vais faire la Pâque 
avec mes disciples". " 
  

BNT Matthieu 26:18 o` de. ei=pen ùpa,gete eivj th.n po,lin pro.j to.n dei/na kai. ei;pate auvtw/| o` 
dida,skaloj le,gei ò kairo,j mou evggu,j evstin( pro.j se. poiw/ to. pa,sca meta. tw/n maqhtw/n mouÅ 
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SCR Matthieu 26:18 o` de. ei=pen( ~Upa,gete eivj th.n po,lin pro.j to.n dei/na( kai. ei;pate auvtw/|( 
~O dida,skaloj le,gei( ~O kairo,j mou evggu,j evsti pro.j se. poiw/ to. pa,sca meta. tw/n maqhtw/n 
mouÅ 
  

 !lp twl atnydml wlz !whl rma !yd wh PEH Matthieu 26:18 

 axcp ana db[ $twl hl ajm ynbz rma !br hl wrmaw 
`ydymlt ~[ 

  

 !lp twl Fnydml wlz !whl rma !yd wh PES Matthieu 26:18 

 ~[ axcp ana db[ $twl hl ajm Ynbz rma !br hl wrmaw 

Ydymlt 

  

VUL Matthieu 26:18 at Iesus dixit ite in civitatem ad quendam et dicite ei 
magister dicit tempus meum prope est apud te facio pascha cum discipulis meis 
  
---------------------------- 
  
31 
  

FBJ Matthieu 26:18 Il dit : " Allez à la ville, chez un tel, et dites-lui : "Le Maître te fait dire : 

Mon temps est proche, c'est chez toi que je vais faire la Pâque avec mes disciples". " 

  

BNT Matthieu 26:18 o` de. ei=pen ùpa,gete eivj th.n po,lin pro.j to.n dei/na kai. ei;pate auvtw/| o` 
dida,skaloj le,gei ò kairo,j mou evggu,j evstin( pro.j se. poiw/ to. pa,sca meta. tw/n maqhtw/n mouÅ 
  

SCR Matthieu 26:18 o` de. ei=pen( ~Upa,gete eivj th.n po,lin pro.j to.n dei/na( kai. ei;pate auvtw/|( 
~O dida,skaloj le,gei( ~O kairo,j mou evggu,j evsti pro.j se. poiw/ to. pa,sca meta. tw/n maqhtw/n 
mouÅ 
  

 !lp twl atnydml wlz !whl rma !yd wh PEH Matthieu 26:18 

 axcp ana db[ $twl hl ajm ynbz rma !br hl wrmaw 
`ydymlt ~[ 

  

 !lp twl Fnydml wlz !whl rma !yd wh PES Matthieu 26:18 

 ~[ axcp ana db[ $twl hl ajm Ynbz rma !br hl wrmaw 

Ydymlt 

  

VUL Matthieu 26:18 at Iesus dixit ite in civitatem ad quendam et dicite ei 
magister dicit tempus meum prope est apud te facio pascha cum discipulis meis 
  
---------------------------- 
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32 
  

FBJ Marc 1:15 " Le temps est accompli et le Royaume de Dieu est tout proche : 
repentez-vous et croyez à l'Évangile. " 
  

BNT Marc 1:15 kai. le,gwn o[ti peplh,rwtai ò kairo.j kai. h;ggiken h` basilei,a tou/ qeou/ 
metanoei/te kai. pisteu,ete evn tw/| euvaggeli,w|Å 
  

SCR Marc 1:15 kai. le,gwn o[ti Peplh,rwtai ò kairo,j( kai. h;ggiken h̀ basilei,a tou/ Qeou/ 
metanoei/te( kai. pisteu,ete evn tw/| euvaggeli,w|Å 
  

 ahlad atwklm tjmw anbz hl ~lv rmaw PEH Marc 1:15 

`atrbsb wnmyhw wbwt 

  

 wbwt ahlad Fwklm tjmw anbz hl ~lv rmaw PES Marc 1:15 

Frbsb wnmyhw 

  

VUL Marc 1:15 et dicens quoniam impletum est tempus et adpropinquavit 
regnum Dei paenitemini et credite evangelio 
  
---------------------------- 
  
33 
  
FBJ Marc 11:13 Voyant de loin un figuier qui avait des feuilles, il alla voir s'il y 
trouverait quelque fruit, mais s'en étant approché, il ne trouva rien que des 
feuilles : car ce n'était pas la saison des figues. 
  

BNT Marc 11:13 kai. ivdw.n sukh/n avpo. makro,qen e;cousan fu,lla h=lqen( eiv a;ra ti eùrh,sei 
evn auvth/|( kai. evlqw.n evpV auvth.n ouvde.n eu-ren eiv mh. fu,lla ò ga.r kairo.j ouvk h=n su,kwnÅ 
  

SCR Marc 11:13 kai. ivdw.n sukh/n makro,qen( e;cousan fu,lla( h=lqen eiv a;ra eùrh,sei ti evn 
auvth/| kai. evlqw.n evpV auvth,n( ouvde.n eu-ren eiv mh. fu,lla ouv ga.r h=n kairo.j su,kwnÅ 
  

 aprj hb tyad aqxwr !m adx att azxw PEH Marc 11:13 

 hb $va al ata dkw ~dm hb $vn !ad htwl ataw 
`anatd awh awh al ryg anbz aprj !a ala 

  

 Faw aprj hb tyad aqxwr !m adx Ft azxw PES Marc 11:13 

 !a fa hb Xkva f Fa dkw ~dm hb Xkvn !ad htwl 

anFd awh awh f ryg anbz aprj 
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VUL Marc 11:13 cumque vidisset a longe ficum habentem folia venit si quid 
forte inveniret in ea et cum venisset ad eam nihil invenit praeter folia non enim 
erat tempus ficorum 
  
---------------------------- 
  
34 
  
FBJ Marc 13:33 " Soyez sur vos gardes, veillez, car vous ne savez pas quand ce 
sera le moment. 
  

BNT Marc 13:33 Ble,pete( avgrupnei/te ouvk oi;date ga.r po,te ò kairo,j evstinÅ 
  

SCR Marc 13:33 ble,pete( avgrupnei/te kai. proseu,cesqe ouvk oi;date ga.r po,te ò kairo,j evstinÅ 
  

 !wtna !y[dy ryg al wlcw wry[tta wzx PEH Marc 13:33` 
anbz wh ytma 

  

 Ytma !wtna !y[dy ryg f wlcw wry[tta wzx PES Marc 13:33 

anbz wh 

  

VUL Marc 13:33 videte vigilate et orate nescitis enim quando tempus sit 
  
---------------------------- 
  
35 
  
FBJ Luc 21:8 Il dit : " Prenez garde de vous laisser abuser, car il en viendra 
beaucoup sous mon nom, qui diront : "C'est moi ! " et "Le temps est tout 
proche". N'allez pas à leur suite. 
  

BNT Luc 21:8 o` de. ei=pen ble,pete mh. planhqh/te polloi. ga.r evleu,sontai evpi. tw/| ovno,mati, mou 
le,gontej evgw, eivmi( kai, o` kairo.j h;ggikenÅ mh. poreuqh/te ovpi,sw auvtw/nÅ 
  

SCR Luc 21:8 o` de. ei=pe( Ble,pete mh. planhqh/te polloi. ga.r evleu,sontai evpi. tw/| ovno,mati, 
mou( le,gontej o]ti VEgw, eivmi kai,( ~O kairo.j h;ggike mh. ou=n poreuqh/te ovpi,sw auvtw/nÅ 
  

 ryg aaygs !w[jt aml wzx !whl rma !yd wh PEH Luc 21:8 

 al brq anbzw axyvm ana anad !wrmanw ymvb !wtan 
`!whrtb !wlzat !yd 

  

 ryg aaygs !w[jt aml wzx !whl rma !yd wh PES Luc 21:8 

 !yd f brq anbzw axyvm ana anad !wrmanw Ymvb !wtan 
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!whrtb !wlzF 

  

VUL Luc 21:8 qui dixit videte ne seducamini multi enim venient in nomine meo 
dicentes quia ego sum et tempus adpropinquavit nolite ergo ire post illos 
  
---------------------------- 
  
36 
  
FBJ Jean 7:6 Jésus leur dit alors : " Mon temps n'est pas encore venu, tandis 
que le vôtre est toujours prêt. 
  

BNT Jean 7:6 le,gei ou=n auvtoi/j ò VIhsou/j o` kairo.j ò evmo.j ou;pw pa,restin( ò de. kairo.j ò 
u`me,teroj pa,ntote, evstin e[toimojÅ 
  

SCR Jean 7:6 le,gei ou=n auvtoi/j ò VIhsou/j( ~O kairo.j ò evmo.j ou;pw pa,restin( ò de. kairo.j ò 
u`me,teroj pa,ntote, evstin e[toimojÅ 
  

 al avhl amd[ ylyd ynbz [wvy !whl rma PEH Jean 7:6 

`byjm !d[ lkb !wklyd !yd !wknbz ajm 

  

 ajm f avhl amd[ Ylyd Ynbz Jwvy !whl rma PES Jean 7:6 

byjm !d[ Lkb !wklyd !yd !wknbz 

  

VUL Jean 7:6 dicit ergo eis Iesus tempus meum nondum advenit tempus autem 
vestrum semper est paratum 
  
---------------------------- 
  
37 
  
FBJ Jean 7:8 Vous, montez à la fête ; moi, je ne monte pas à cette fête, parce 
que mon temps n'est pas encore accompli. " 
  

BNT Jean 7:8 u`mei/j avna,bhte eivj th.n èorth,n evgw. ouvk avnabai,nw eivj th.n e`orth.n tau,thn( o[ti 
o` evmo.j kairo.j ou;pw peplh,rwtaiÅ 
  

SCR Jean 7:8 u`mei/j avna,bhte eivj th.n e`orth.n tau,thn evgw. ou;pw avnabai,nw eivj th.n e`orth.n 
tau,thn( o[ti ò kairo.j o` evmo.j ou;pw peplh,rwtaiÅ 
  

 ana qls al ana anh ad[d[l wqs !wtna PEH Jean 7:8 

`~lv lykd[ al ylyd anbzd ljm anh ad[d[l avh 

  

 avh ana Qls f ana anh ad[d[l wqs !wtna PES Jean 7:8 
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~lv Lykd[ f Ylyd anbzd Ljm anh ad[d[l 

  

VUL Jean 7:8 vos ascendite ad diem festum hunc ego non ascendo ad diem 
festum istum quia meum tempus nondum impletum est 
  
---------------------------- 
  
38 
  
FBJ 1 Corinthiens 7:29 Je vous le dis, frères : le temps se fait court. Que 
désormais ceux qui ont femme vivent comme s'ils n'en avaient pas ; 
  

BNT 1 Corinthiens 7:29 Tou/to de, fhmi( avdelfoi,( ò kairo.j sunestalme,noj evsti,n to. loipo,n( 
i[na kai. oi` e;contej gunai/kaj wj̀ mh. e;contej w=sin 

  

SCR 1 Corinthiens 7:29 tou/to de, fhmi( avdelfoi,( o[ti ò kairo.j sunestalme,noj to. loipo.n 
evsti, i[na kai. oi` e;contej gunai/kaj wj̀ mh. e;contej w=si 
  

 lykm anbzd yxa ana rma adhw PEH 1 Corinthiens 7:29 

 tyld $ya !wwhn avn !whl tyad !ylyad hl zhldza 

`!whl 

  

 zhldza Lykm anbzd Yxa ana rma adhw PES 1 Corinthiens 7:29 

!whl tyld $ya !wwhn avn !whl tyad !ylyad hl 

  

VUL 1 Corinthiens 7:29 hoc itaque dico fratres tempus breve est reliquum est 
ut qui habent uxores tamquam non habentes sint 
  
---------------------------- 
  
39 
  
FBJ 2 Corinthiens 6:2 Il dit en effet : Au moment favorable, je t'ai exaucé ; au 
jour du salut, je t'ai secouru. Le voici maintenant le moment favorable, le voici 
maintenant le jour du salut. 
  

BNT 2 Corinthiens 6:2 le,gei ga,r kairw/| dektw/| evph,kousa, sou kai. evn h`me,ra| swthri,aj 
evboh,qhsa, soiÅ ivdou. nu/n kairo.j euvpro,sdektoj( ivdou. nu/n h`me,ra swthri,ajÅ 
  

SCR 2 Corinthiens 6:2 le,gei ga,r( Kairw/| dektw/| evph,kousa, sou( kai. evn h`me,ra| swthri,aj 
evboh,qhsa, soi ivdou.( nu/n kairo.j euvpro,sdektoj( ivdou. nu/n h`me,ra swthri,aj 
  

 amwybw $tyn[ albqm anbzbd ryg rma PEH 2 Corinthiens 6:2 

 amwy avh ahw albqm anbz avh ah $trd[ ayxd 

`ayxd 
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 amwybw $tyn[ fbqm anbzbd ryg rma PES 2 Corinthiens 6:2 

ayxd amwy avh ahw fbqm anbz avh ah $trd[ ayxd 

  

VUL 2 Corinthiens 6:2 ait enim tempore accepto exaudivi te et in die salutis 
adiuvavi te ecce nunc tempus acceptabile ecce nunc dies salutis 
  
---------------------------- 
  
40 
  
FBJ 2 Timothée 4:3 Car un temps viendra où les hommes ne supporteront plus 
la saine doctrine, mais au contraire, au gré de leurs passions et l'oreille les 
démangeant, ils se donneront des maîtres en quantité 
  

BNT 2 Timothée 4:3 :Estai ga.r kairo.j o[te th/j u`giainou,shj didaskali,aj ouvk avne,xontai 
avlla. kata. ta.j ivdi,aj evpiqumi,aj èautoi/j evpiswreu,sousin didaska,louj knhqo,menoi th.n avkoh.n 

  

SCR 2 Timothée 4:3 e;stai ga.r kairo.j o[te th/j u`giainou,shj didaskali,aj ouvk avne,xontai( 
avlla. kata. ta.j evpiqumi,aj ta.j ivdi,aj èautoi/j evpiswreu,sousi didaska,louj( knhqo,menoi th.n 
avkoh,n 

  

 al amylx anplwyld anbz ryg awhn PEH 2 Timothée 4:3 

 anplm !whvpnl !wgsn !whtgygr $ya ala !w[mtvn 
`!wht[mvmd atxtwxb 

  

 !w[mtvn f amylx anplwyld anbz ryg awhn PES 2 Timothée 4:3 

 Fxtwxb anplm !whvpnl !wgsn !whtgygr $ya fa 

!wht[mvmd 

  

VUL 2 Timothée 4:3 erit enim tempus cum sanam doctrinam non sustinebunt 
sed ad sua desideria coacervabunt sibi magistros prurientes auribus 
  
---------------------------- 
  
41 
  
FBJ 2 Timothée 4:6 Quant à moi, je suis déjà répandu en libation et le moment 
de mon départ est venu. 
  

BNT 2 Timothée 4:6 VEgw. ga.r h;dh spe,ndomai( kai. o` kairo.j th/j avnalu,sew,j mou evfe,sthkenÅ 
  

SCR 2 Timothée 4:6 evgw. ga.r h;dh spe,ndomai( kai. o` kairo.j th/j evmh/j avnalu,sew,j evfe,sthkeÅ 
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 anbzw ana aqntm lykm ryg ana PEH 2 Timothée 4:6 

`ajm artvad 

  

 artvad anbzw ana aqntm Lykm ryg ana PES 2 Timothée 4:6 

ajm 

  

VUL 2 Timothée 4:6 ego enim iam delibor et tempus meae resolutionis instat 
  
---------------------------- 
  
42 
  
FBJ 1 Pierre 4:17 Car le moment est venu de commencer le jugement par la 
maison de Dieu. Or s'il débute par nous, quelle sera la fin de ceux qui refusent 
de croire à la Bonne Nouvelle de Dieu ? 
  

BNT 1 Pierre 4:17 o[ti Îo`Ð kairo.j tou/ a;rxasqai to. kri,ma avpo. tou/ oi;kou tou/ qeou/ eiv de. 
prw/ton avfV h̀mw/n( ti, to. te,loj tw/n avpeiqou,ntwn tw/| tou/ qeou/ euvaggeli,w|È 
  

SCR 1 Pierre 4:17 o[ti o` kairo.j tou/ a;rxasqai to. kri,ma avpo. tou/ oi;kou tou/ Qeou/ eiv de. 
prw/ton avfV h̀mw/n( ti, to. te,loj tw/n avpeiqou,ntwn tw/| tou/ Qeou/ euvaggeli,w|È 
  

 htyb !m anyd arvnd wh anbzd ljm PEH 1 Pierre 4:17 

 ald !ylyad atrx yh adya arvm !nm !yd !a ahlad 

`ahlad htrbsl !ysypjtm 

  

 ahlad htyb !m anyd arvnd wh anbzd Ljm PES 1 Pierre 4:17 

 !ysypjtm fd !ylyad Frx Yh adya arvm !nm !yd !a 

ahlad htrbsl 

  

VUL 1 Pierre 4:17 quoniam tempus ut incipiat iudicium de domo Dei si autem 
primum a nobis qui finis eorum qui non credunt Dei evangelio 
  
---------------------------- 
  
43 
  
FBJ Apocalypse 1:3 Heureux le lecteur et les auditeurs de ces paroles 
prophétiques s'ils en retiennent le contenu, car le Temps est proche ! 
  

BNT Apocalypse 1:3 Maka,rioj ò avnaginw,skwn kai. oi ̀ avkou,ontej tou.j lo,gouj th/j 
profhtei,aj kai. throu/ntej ta. evn auvth/| gegramme,na( o` ga.r kairo.j evggu,jÅ 
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SCR Apocalypse 1:3 maka,rioj ò avnaginw,skwn( kai. oi` avkou,ontej tou.j lo,gouj th/j 
profhtei,ajÅ kai. throu/ntej ta. evn auvth/| gegramme,na o` ga.r kairo.j evggu,jÅ 
  

 alm !y[mvd !ylyalw arqd !ml yhwbwj PEH Apocalypse 1:3 

`brq ryg anbz hb !bytkd !ylya !yrjnw adh atwybnd 

  

 fm !y[mvd !ylyfw arqd !ml Yhwbwj PES Apocalypse 1:3 

brq ryg anbz hb !bytkd !ylya !yrjnw adh Fwybnd 

  

VUL Apocalypse 1:3 beatus qui legit et qui audiunt verba prophetiae et servant 
ea quae in ea scripta sunt tempus enim prope est 
  
---------------------------- 
  
44 
  
FBJ Apocalypse 11:18 Les nations s'étaient mises en fureur ; mais voici ta 
fureur à toi, et le temps pour les morts d'être jugés ; le temps de récompenser 
tes serviteurs les prophètes, les saints, et ceux qui craignent ton nom, petits et 
grands, et de perdre ceux qui perdent la terre. " 
  

BNT Apocalypse 11:18 kai. ta. e;qnh wvrgi,sqhsan( kai. h=lqen h̀ ovrgh, sou kai. o` kairo.j tw/n 
nekrw/n kriqh/nai kai. dou/nai to.n misqo.n toi/j dou,loij sou toi/j profh,taij kai. toi/j àgi,oij 
kai. toi/j foboume,noij to. o;noma, sou( tou.j mikrou.j kai. tou.j mega,louj( kai. diafqei/rai tou.j 
diafqei,rontaj th.n gh/nÅ 
  

SCR Apocalypse 11:18 kai. ta. e;qnh wvrgi,sqhsan( kai. h=lqen h` ovrgh, sou( kai. o` kairo.j tw/n 
nekrw/n kriqh/nai( kai. dou/nai to.n misqo.n toi/j dou,loij sou toi/j profh,taij kai. toi/j àgi,oij 
kai. toi/j foboume,noij to. o;noma, sou( toi/j mikroi/j kai. toi/j mega,loij( kai. diafqei/rai tou.j 
diafqei,rontaj th.n gh/nÅ 
  

 atymd anbzw $zgwr ataw wzgr amm[w PEH Apocalypse 11:18 

 ylxdlw avydqlw aybn $ydb[l arga lttw !wnydtnd 

`a[ral wlbxd !ylyal lbxtw abrwr ~[ arw[zl $mv 

  

 Fymd anbzw $zgwr Faw wzgr amm[w PES Apocalypse 11:18 

 $mv Ylxdlw avydqlw aybn $ydb[l arga Lttw !wnydtnd 

a[rf wlbxd !ylyf Lbxtw abrwr ~[ arw[zl 

  

VUL Apocalypse 11:18 et iratae sunt gentes et advenit ira tua et tempus 
mortuorum iudicari et reddere mercedem servis tuis prophetis et sanctis et 
timentibus nomen tuum pusillis et magnis et exterminandi eos qui corruperunt 
terram 
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---------------------------- 
  
45 
  
FBJ Apocalypse 22:10 Il me dit encore : " Ne tiens pas secrètes les paroles 
prophétiques de ce livre, car le Temps est proche. 
  

BNT Apocalypse 22:10 Kai. le,gei moi mh. sfragi,sh|j tou.j lo,gouj th/j profhtei,aj tou/ 
bibli,ou tou,tou( ò kairo.j ga.r evggu,j evstinÅ 
  

SCR Apocalypse 22:10 Kai. le,gei moi( Mh. sfragi,sh|j tou.j lo,gouj th/j profhtei,aj tou/ 
bibli,ou tou,tou o[ti ò kairo.j evggu,j evstinÅ 
  

 atwybnd alm ~wtxt al yl rmaw PEH Apocalypse 22:10 

`brq ryg anbz anh abtkd 

  

 abtkd Fwybnd fm ~wtxt f Yl rmaw PES Apocalypse 22:10 

brq ryg anbz anh 

  

VUL Apocalypse 22:10 et dicit mihi ne signaveris verba prophetiae libri huius 
tempus enim prope est 
  
---------------------------- 
  
46 
  
FBJ Matthieu 8:29 Les voilà qui se mirent à crier : " Que nous veux-tu, Fils de 
Dieu ? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le temps ? " 
  
BNT Matthieu 8:29 kai. ivdou. e;kraxan le,gontej ti, h`mi/n kai. soi,( ui`e. tou/ qeou/È h=lqej w-de 
pro. kairou/ basani,sai h`ma/jÈ 
  

SCR Matthieu 8:29 kai. ivdou.( e;kraxan le,gontej( Ti, h`mi/n kai. soi,( VIhsou| ui`e. tou/ Qeou/È 
h=lqej w-de pro. kairou/ basani,sai h̀ma/jÈ 
  

 hrb [wvy $lw !l am !yrmaw w[qw PEH Matthieu 8:29 

`!qnvtd anbz ~dq akl tyta ahlad 

  

 ahlad hrb Jwvy $lw !l am !yrmaw w[qw PES Matthieu 8:29 

!qnvtd anbz ~dq akl tyta 

  

VUL Matthieu 8:29 et ecce clamaverunt dicentes quid nobis et tibi Fili Dei 
venisti huc ante tempus torquere nos 
  
---------------------------- 
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47 
  
FBJ Luc 4:13 Ayant ainsi épuisé toute tentation, le diable s'éloigna de lui 
jusqu'au moment favorable. Jésus inaugure sa prédication. 
  

BNT Luc 4:13 Kai. suntele,saj pa,nta peirasmo.n o` dia,boloj avpe,sth avpV auvtou/ a;cri kairou/Å 
  

SCR Luc 4:13 kai. suntele,saj pa,nta peirasmo.n o` dia,boloj avpe,sth avpV auvtou/ a;cri kairou/Å 
  

 !m qrp yhwnwysn !whlk acrqlka ~lv dkw PEH Luc 4:13 

`anbz d[ htwl 

  

 !m Qrp Yhwnwysn !whlk acrqlka ~lv dkw PES Luc 4:13 

anbz d[ htwl 

  

VUL Luc 4:13 et consummata omni temptatione diabolus recessit ab illo usque 
ad tempus. 
  
---------------------------- 
  
48 
  
FBJ Actes 13:11 « Voici à présent que la main du Seigneur est sur toi. Tu vas 
devenir aveugle, et pour un temps tu ne verras plus le soleil." À l'instant même, 
obscurité et ténèbres s'abattirent sur lui, et il tournait de tous côtés, cherchant 
quelqu'un pour le conduire. 
  

BNT Actes 13:11 kai. nu/n ivdou. cei.r kuri,ou evpi. se. kai. e;sh| tuflo.j mh. ble,pwn to.n h[lion 
a;cri kairou/Å paracrh/ma, te e;pesen evpV auvto.n avclu.j kai. sko,toj kai. peria,gwn evzh,tei 
ceiragwgou,jÅ 
  

SCR Actes 13:11 kai. nu/n ivdou,( cei.r tou/ Kuri,ou evpi. se,( kai. e;sh| tuflo,j( mh. ble,pwn to.n 
h[lion a;cri kairou/Å paracrh/ma de. evpe,pesen evpV auvto.n avclu.j kai. sko,toj( kai. peria,gwn 
evzh,tei ceiragwgou,jÅ 
  

 alw ams awhtw $yl[ ayrmd hdya avhw PEH Actes 13:11 

 yhwl[ lpn at[vb hbw anbzl amd[ avmv azxt 

`hdyab dwxan wnmd a[bw awh $rktmw akwvxw anjm[ 

  

 fw ams awhtw $yl[ ayrmd hdya avhw PES Actes 13:11 

 anjm[ Yhwl[ Lpn F[vb hbw anbzl amd[ avmv azxt 

hdyab dwxan wnmd a[bw awh $rktmw akwvxw 
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VUL Actes 13:11 et nunc ecce manus Domini super te et eris caecus non videns 
solem usque ad tempus et confestim cecidit in eum caligo et tenebrae et 
circumiens quaerebat qui ei manum daret 
  
---------------------------- 
  
49 
  
FBJ Romains 8:18 J'estime en effet que les souffrances du temps présent ne 
sont pas à comparer à la gloire qui doit se révéler en nous. 
  

BNT Romains 8:18 Logi,zomai ga.r o[ti ouvk a;xia ta. paqh,mata tou/ nu/n kairou/ pro.j th.n 
me,llousan do,xan avpokalufqh/nai eivj h`ma/jÅ 
  

SCR Romains 8:18 Logi,zomai ga.r o[ti ouvk a;xia ta. paqh,mata tou/ nu/n kairou/ pro.j th.n 
me,llousan do,xan avpokalufqh/nai eivj h`ma/jÅ 
  

 anbzd yhwvx !ywv ald ryg ana a[rtm PEH Romains 8:18 

`!b algttd adyt[d adya atxwbvtl anh 

  

 anh anbzd Yhwvx !ywv fd ryg ana a[rtm PES Romains 8:18 

!b fgttd adyt[d adya Fxwbvtl 

  

VUL Romains 8:18 existimo enim quod non sunt condignae passiones huius 
temporis ad futuram gloriam quae revelabitur in nobis 
  
---------------------------- 
  
50 
  
FBJ 1 Corinthiens 4:5 Ainsi donc, ne portez pas de jugement prématuré. 
Laissez venir le Seigneur ; c'est lui qui éclairera les secrets des ténèbres et 
rendra manifestes les desseins des coeurs. Et alors chacun recevra de Dieu la 
louange qui lui revient. 
  

BNT 1 Corinthiens 4:5 w[ste mh. pro. kairou/ ti kri,nete e[wj a'n e;lqh| o` ku,rioj( o]j kai. 
fwti,sei ta. krupta. tou/ sko,touj kai. fanerw,sei ta.j boula.j tw/n kardiw/n kai. to,te ò e;painoj 
genh,setai èka,stw| avpo. tou/ qeou/Å 
  

SCR 1 Corinthiens 4:5 w[ste mh. pro. kairou/ ti kri,nete( e[wj a'n e;lqh| o` Ku,rioj( o]j kai. 
fwti,sei ta. krupta. tou/ sko,touj( kai. fanerw,sei ta.j boula.j tw/n kardiw/n kai. to,te ò e;painoj 
genh,setai èka,stw| avpo. tou/ Qeou/Å 
  

 !wwht anbz ~dq !m al anh ljm PEH 1 Corinthiens 4:5 

 akwvxd htysk rhnmd wh ayrm atand amd[ !ynyd 
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 vna vnal axbwv awhn !ydyhw atwbld !whtbvxm algw 
`ahla !m 

  

 !ynyd !wwht anbz ~dq !m f anh Ljm PES 1 Corinthiens 4:5 

 fgw akwvxd htysk rhnmd wh ayrm Fand amd[ 

ahla !m Vna Vnf axbwv awhn !ydyhw Fwbld !whtbvxm 

  

VUL 1 Corinthiens 4:5 itaque nolite ante tempus iudicare quoadusque veniat 
Dominus qui et inluminabit abscondita tenebrarum et manifestabit consilia 
cordium et tunc laus erit unicuique a Deo. 
---------------------------- 
  
51 
  
FBJ Hébreux 9:10 ce sont des règles pour la chair, ne concernant que les 
aliments, les boissons, diverses ablutions, et imposées seulement jusqu'au 
temps de la réforme. 
  

BNT Hébreux 9:10 mo,non evpi. brw,masin kai. po,masin kai. diafo,roij baptismoi/j( 
dikaiw,mata sarko.j me,cri kairou/ diorqw,sewj evpikei,menaÅ 
  

SCR Hébreux 9:10 mo,non evpi. brw,masi( kai. po,masi( kai. diafo,roij baptismoi/j kai. 
dikaiw,masi sarko.j( me,cri kairou/ diorqw,sewj evpikei,menaÅ 
  

 dwxlb aytvmbw alkamb ala PEH Hébreux 9:10 

 !ymysd arsbd adqwp !yhytyad !ynz !ynzd atydwm[mbw 
`acrwtd anbzl amd[ 

  

 Fydwm[mbw dwxlb aytvmbw fkamb fa PES Hébreux 9:10 

 anbzl amd[ !ymysd arsbd adqwp !yhytyad !ynz !ynzd 

acrwtd 

  

VUL Hébreux 9:10 solummodo in cibis et in potibus et variis baptismis et 
iustitiis carnis usque ad tempus correctionis inpositis 
  
---------------------------- 
  
52 
  
FBJ Apocalypse 12:14 Mais elle reçut les deux ailes du grand aigle pour voler 
au désert jusqu'au refuge où, loin du Serpent, elle doit être nourrie un temps et 
des temps et la moitié d'un temps. 
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BNT Apocalypse 12:14 kai. evdo,qhsan th/| gunaiki. aì du,o pte,rugej tou/ avetou/ tou/ mega,lou( 
i[na pe,thtai eivj th.n e;rhmon eivj to.n to,pon auvth/j( o[pou tre,fetai evkei/ kairo.n kai. kairou.j 
kai. h[misu kairou/ avpo. prosw,pou tou/ o;fewjÅ 
  

SCR Apocalypse 12:14 kai. evdo,qhsan th/| gunaiki. du,o pte,rugej tou/ avetou/ tou/ mega,lou( i[na 
pe,thtai eivj th.n e;rhmon eivj to.n to,pon auvth/j( o[pou tre,fetai evkei/ kairo.n( kai. kairou.j kai. 
h[misu kairou/( avpo. prosw,pou tou/ o;fewjÅ 
  

 arvnd !ypg !yrt attnal bhytawv PEH Apocalypse 12:14 

 !d[ !mt wysrttml htkwdl abrwxl yxrptd abr 

`aywxd yhwpa ~dq !m !d[ twglpw !ynd[ 

  

 abr arvnd !ypg !yrt Ftnf bhytawv PES Apocalypse 12:14 

 !ynd[ !d[ !mt wysrttml htkwdl abrwxl Yxrptd 

aywxd Yhwpa ~dq !m !d[ twglpw 

  

VUL Apocalypse 12:14 et datae sunt mulieri duae alae aquilae magnae ut 
volaret in desertum in locum suum ubi alitur per tempus et tempora et 
dimidium temporis a facie serpentis 
  
---------------------------- 
  
53 
  
FBJ Actes 1:7 Il leur répondit : " Il ne vous appartient pas de connaître les 
temps et moments que le Père a fixés de sa seule autorité. 
  

BNT Actes 1:7 ei=pen de. pro.j auvtou,j ouvc u`mw/n evstin gnw/nai cro,nouj h' kairou.j ou]j ò 
path.r e;qeto evn th/| ivdi,a| evxousi,a|( 
  

SCR Actes 1:7 ei=pe de. pro.j auvtou,j( Ouvc u`mw/n evsti gnw/nai cro,nouj h' kairou.j ou]j ò path.r 
e;qeto evn th/| ivdi,a| evxousi,a| 
  

 [dml adh !wklyd twh al wh !whl rma PEH Actes 1:7 

`hvpnd anjlwvb !wna ~s abad !ylya anbz wa anbz 
  

 anbz Jdml adh !wklyd twh f wh !whl rma PES Actes 1:7 

hvpnd anjlwvb !wna ~s abad !ylya anbz wa 

  

VUL Actes 1:7 dixit autem eis non est vestrum nosse tempora vel momenta 
quae Pater posuit in sua potestate 
  
---------------------------- 
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54 
  
FBJ Actes 14:17 il n'a pas manqué pour autant de se rendre témoignage par ses 
bienfaits, vous dispensant du ciel pluies et saisons fertiles, rassasiant vos coeurs 
de nourriture et de félicité..." 
  

BNT Actes 14:17 kai,toi ouvk avma,rturon auvto.n avfh/ken avgaqourgw/n( ouvrano,qen u`mi/n u`etou.j 
didou.j kai. kairou.j karpofo,rouj( evmpiplw/n trofh/j kai. euvfrosu,nhj ta.j kardi,aj u`mw/nÅ 
  

SCR Actes 14:17 kai, toi ge ouvk avma,rturon èauto.n avfh/ken avgaqopoiw/n( ouvrano,qen h̀mi/n 
u`etou.j didou.j kai. kairou.j karpofo,rouj( evmpiplw/n trofh/j kai. euvfrosu,nhj ta.j kardi,aj 
h`mw/n 

  

 awh db[db wdhs ald hvpn qbv al dk PEH Actes 14:17 

 awh abrmw arjm !whl awh txmw aymv !m atbj !whl 

`!whtwbl atwmysbw aysrwt awh almw !whynbzb arap 

  

 !whl awh db[db wdhs fd hvpn Qbv f dk PES Actes 14:17 

 arap awh abrmw arjm !whl awh txmw aymv !m Fbj 

!whtwbl Fwmysbw aysrwt awh fmw !whynbzb 

  

VUL Actes 14:16 et quidem non sine testimonio semet ipsum reliquit 
benefaciens de caelo dans pluvias et tempora fructifera implens cibo et laetitia 
corda vestra 
  
---------------------------- 
  
55 
  
FBJ Actes 17:26 Si d'un principe unique il a fait tout le genre humain pour qu'il 
habite sur toute la face de la terre ; s'il a fixé des temps déterminés et les 
limites de l'habitat des hommes, 
  

BNT Actes 17:26 evpoi,hse,n te evx e`no.j pa/n e;qnoj avnqrw,pwn katoikei/n evpi. panto.j prosw,pou 
th/j gh/j( o`ri,saj prostetagme,nouj kairou.j kai. ta.j o`roqesi,aj th/j katoiki,aj auvtw/n 

  

SCR Actes 17:26 evpoi,hse, te evx èno.j ai[mato,j pa/n e;qnoj avnqrw,pwn( katoikei/n evpi. pa/n to. 
pro,swpon th/j gh/j( o`ri,saj protetagme,nouj kairou.j kai. ta.j o`roqesi,aj th/j katoiki,aj auvtw/n 

  

 !wwhnd avnynbd hlk aml[ db[ ~d dx !mw PEH Actes 17:26 

 ~sw hndqwpb anbz vrpw hlk a[ra ypa l[ !yrm[ 

`avnynbd armw[d amwxt 

  

 !wwhnd avnynbd hlk aml[ db[ ~d dx !mw PES Actes 17:26 
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 amwxt ~sw hndqwpb anbz Vrpw hlk a[ra Ypa L[ !yrm[ 

avnynbd armw[d 

  

VUL Actes 17:26 fecitque ex uno omne genus hominum inhabitare super 
universam faciem terrae definiens statuta tempora et terminos habitationis 
eorum 
  
---------------------------- 
  
56 
  
FBJ Galates 4:10 Observer des jours, des mois, des saisons, des années ! 
  

BNT Galates 4:10 h`me,raj parathrei/sqe kai. mh/naj kai. kairou.j kai. evniautou,j( 
  

SCR Galates 4:10 h`me,raj parathrei/sqe( kai. mh/naj kai. kairou.j( kai. evniautou,jÅ 
  

`!wtyrjn aynvw anbzw axryw amwy PEH Galates 4:10 

  

!wtyrjn aynvw anbzw axryw amwy PES Galates 4:10 

  

VUL Galates 4:10 dies observatis et menses et tempora et annos 
  
---------------------------- 
  
57 
  
FBJ Apocalypse 12:14 Mais elle reçut les deux ailes du grand aigle pour voler 
au désert jusqu'au refuge où, loin du Serpent, elle doit être nourrie un temps et 
des temps et la moitié d'un temps. 
  

BNT Apocalypse 12:14 kai. evdo,qhsan th/| gunaiki. aì du,o pte,rugej tou/ avetou/ tou/ mega,lou( 
i[na pe,thtai eivj th.n e;rhmon eivj to.n to,pon auvth/j( o[pou tre,fetai evkei/ kairo.n kai. kairou.j 
kai. h[misu kairou/ avpo. prosw,pou tou/ o;fewjÅ 
  

SCR Apocalypse 12:14 kai. evdo,qhsan th/| gunaiki. du,o pte,rugej tou/ avetou/ tou/ mega,lou( i[na 
pe,thtai eivj th.n e;rhmon eivj to.n to,pon auvth/j( o[pou tre,fetai evkei/ kairo.n( kai. kairou.j kai. 
h[misu kairou/( avpo. prosw,pou tou/ o;fewjÅ 
  

 arvnd !ypg !yrt attnal bhytawv PEH Apocalypse 12:14 

 !d[ !mt wysrttml htkwdl abrwxl yxrptd abr 

`aywxd yhwpa ~dq !m !d[ twglpw !ynd[ 

  

 abr arvnd !ypg !yrt Ftnf bhytawv PES Apocalypse 12:14 
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 !ynd[ !d[ !mt wysrttml htkwdl abrwxl Yxrptd 

aywxd Yhwpa ~dq !m !d[ twglpw 

  

VUL Apocalypse 12:14 et datae sunt mulieri duae alae aquilae magnae ut 
volaret in desertum in locum suum ubi alitur per tempus et tempora et 
dimidium temporis a facie serpentis 
  
---------------------------- 
  
58 
  
FBJ Matthieu 11:25 En ce temps-là Jésus prit la parole et dit : " Je te bénis, 
Père, Seigneur du ciel et de la terre, d'avoir caché cela aux sages et aux 
intelligents et de l'avoir révélé aux tout-petits. 
  

BNT Matthieu 11:25 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen evxomologou/mai, soi( 
pa,ter( ku,rie tou/ ouvranou/ kai. th/j gh/j( o[ti e;kruyaj tau/ta avpo. sofw/n kai. sunetw/n kai. 
avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij 
  

SCR Matthieu 11:25 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen( VExomologou/mai, soi( 
pa,ter( ku,rie tou/ ouvranou/ kai. th/j gh/j( o[ti ape,kruyaj tau/ta avpo. sofw/n kai. sunetw/n( kai. 
avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij 
  

 $l ana adwm rmaw [wvy an[ anbz whb PEH Matthieu 11:25 

 amykx !m !ylh tyskd a[radw aymvd arm yba 

`adwlyl !yna tylgw antlwksw 
  

 $l ana adwm rmaw Jwvy an[ anbz whb PES Matthieu 11:25 

 antlwksw amykx !m !ylh tyskd a[radw aymvd arm Yba 

adwlyl !yna tylgw 

  

VUL Matthieu 11:25 in illo tempore respondens Iesus dixit confiteor tibi Pater 
Domine caeli et terrae quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus et 
revelasti ea parvulis 
  
---------------------------- 
  
59 
  
FBJ Matthieu 12:1 En ce temps-là Jésus vint à passer, un jour de sabbat, à 
travers les moissons. Ses disciples eurent faim et se mirent à arracher des épis 
et à les manger. 
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BNT Matthieu 12:1 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| evporeu,qh o` VIhsou/j toi/j sa,bbasin dia. tw/n 
spori,mwn oì de. maqhtai. auvtou/ evpei,nasan kai. h;rxanto ti,llein sta,cuaj kai. evsqi,einÅ 
  

SCR Matthieu 12:1 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| evporeu,qh o` VIhsou/j toi/j sa,bbasi dia. tw/n 
spori,mwn oì de. maqhtai. auvtou/ evpei,nasan( kai. h;rxanto ti,llein sta,cuaj kai. evsqi,einÅ 
  

 tyb atbvb [wvy awh $lhm anbz whb PEH Matthieu 12:1 

`!ylkaw albv !yglm wyrvw wnpk yhwdymltw a[rz 
  

 a[rz tyb Fbvb Jwvy awh $lhm anbz whb PES Matthieu 12:1 

!ylkaw fbv !yglm wyrvw wnpk Yhwdymltw 

  

VUL Matthieu 12:1 in illo tempore abiit Iesus sabbato per sata discipuli autem 
eius esurientes coeperunt vellere spicas et manducare 
  
---------------------------- 
  
60  
  
FBJ Matthieu 13:30 Laissez l'un et l'autre croître ensemble jusqu'à la moisson ; 
et au moment de la moisson je dirai aux moissonneurs : Ramassez d'abord 
l'ivraie et liez-la en bottes que l'on fera brûler ; quant au blé, recueillez-le dans 
mon grenier. " " 
  

BNT Matthieu 13:30 a;fete sunauxa,nesqai avmfo,tera e[wj tou/ qerismou/( kai. evn kairw/| tou/ 
qerismou/ evrw/ toi/j qeristai/j sulle,xate prw/ton ta. ziza,nia kai. dh,sate auvta. eivj de,smaj pro.j 
to. katakau/sai auvta,( to.n de. si/ton sunaga,gete eivj th.n avpoqh,khn mouÅ 
  

SCR Matthieu 13:30 a;fete sunauxa,nesqai avmfo,tera me,cri tou/ qerismou/ kai. evn tw/| kairw/| 
tou/ qerismou/ evrw/ toi/j qeristai/j( Sulle,xate prw/ton ta. ziza,nia( kai. dh,sate auvta. eivj de,smaj 
pro.j to. katakau/sai auvta, to.n de. si/ton sunaga,gete eivj th.n avpoqh,khn mouÅ 
  

 amd[ adxka !whyrt !ybr wqwbv PEH Matthieu 13:30 

 ~dqwl wbg adwcxl ana rma adcxd anbzbw adcxl 

 !yna wvnk !yd ajx !wdqand atyrsam !wna wrwsaw anzyz 
`yrcwal 

  

 adcxl amd[ adxka !whyrt !ybr wqwbv PES Matthieu 13:30 

 wrwsaw anzyz ~dqwl wbg adwcxl ana rma adcxd anbzbw 

Yrcwf !yna wvnk !yd ajx !wdqand Fyrsam !wna 

  

VUL Matthieu 13:30 sinite utraque crescere usque ad messem et in tempore 
messis dicam messoribus colligite primum zizania et alligate ea fasciculos ad 
conburendum triticum autem congregate in horreum meum 
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---------------------------- 
  
61 
  
FBJ Matthieu 14:1 En ce temps-là, la renommée de Jésus parvint aux oreilles 
d'Hérode le tétrarque, 
  

BNT Matthieu 14:1 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| h;kousen ~Hrw,|dhj ò tetraa,rchj th.n avkoh.n 
VIhsou/( 
  

SCR Matthieu 14:1 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| h;kousen ~Hrw,dhj ò tetra,rchj th.n avkoh.n VIhsou/( 
  

 h[mv akrrjj sdwrh [mv anbz !yd whb PEH Matthieu 14:1 

`[wvyd 

  

 h[mv akrrjj sdwrh Jmv anbz !yd whb PES Matthieu 14:1 

Jwvyd 

  

VUL Matthieu 14:1 in illo tempore audiit Herodes tetrarcha famam Iesu 
  
---------------------------- 
  
62 
  
FBJ Matthieu 24:45 " Quel est donc le serviteur fidèle et avisé que le maître a 
établi sur les gens de sa maison pour leur donner la nourriture en temps voulu ? 
  

BNT Matthieu 24:45 Ti,j a;ra evsti.n o` pisto.j dou/loj kai. fro,nimoj o]n kate,sthsen ò ku,rioj 
evpi. th/j oivketei,aj auvtou/ tou/ dou/nai auvtoi/j th.n trofh.n evn kairw/|È 
  

SCR Matthieu 24:45 ti,j a;ra evsti.n o` pisto.j dou/loj kai. fro,nimoj( o]n kate,sthsen ò ku,rioj 
auvtou/ evpi. th/j qerapei,aj auvtou/( tou/ dido/nai auvtoi/j th.n trofh.n evn kairw/|È 
  

 amykxw anmyhm adb[ yhwtya yk wnm PEH Matthieu 24:45 

`hnbzb atrbys !whl ltnd htyb ynb l[ hrm hmyqad 

  

 amykxw anmyhm adb[ Yhwtya Yk wnm PES Matthieu 24:45 

hnbzb Frbys !whl Ltnd htyb Ynb L[ hrm hmyqad 

  

VUL Matthieu 24:45 quis putas est fidelis servus et prudens quem constituit 
dominus suus supra familiam suam ut det illis cibum in tempore 
  
---------------------------- 
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63 
  
FBJ Marc 10:30 qui ne reçoive le centuple dès maintenant, au temps présent, 
en maisons, frères, soeurs, mères, enfants et champs, avec des persécutions, 
et, dans le monde à venir, la vie éternelle. 
  
BNT Marc 10:30 eva.n mh. la,bh| e`katontaplasi,ona nu/n evn tw/| kairw/| tou,tw| oivki,aj kai. 
avdelfou.j kai. avdelfa.j kai. mhte,raj kai. te,kna kai. avgrou.j meta. diwgmw/n( kai. evn tw/| aivw/ni 
tw/| evrcome,nw| zwh.n aivw,nionÅ 
  

SCR Marc 10:30 eva.n mh. la,bh| e`katontaplasi,ona nu/n evn tw/| kairw/| tou,tw|( oivki,aj kai. 
avdelfou.j kai. avdelfa.j kai. mhte,raj kai. te,kna kai. avgrou,j( meta. diwgmw/n( kai. evn tw/| aivw/ni 
tw/| evrcome,nw| zwh.n aivw,nionÅ 
  

 atb anh anbzb avh aamb dx lbqn alw PEH Marc 10:30 

 aypwdr ~[ ayrwqw aynbw athmaw atwxaw axaw 
`~l[ld ayx atad aml[bw 

  

 axaw Fb anh anbzb avh aamb dx Lbqn fw PES Marc 10:30 

 Fad aml[bw aypwdr ~[ ayrwqw aynbw Fhmaw Fwxaw 

~l[ld ayx 

  

VUL Marc 10:30 qui non accipiat centies tantum nunc in tempore hoc domos et 
fratres et sorores et matres et filios et agros cum persecutionibus et in saeculo 
futuro vitam aeternam 
  
---------------------------- 
  
64 
  
FBJ Marc 12:2 Il envoya un serviteur aux vignerons, le moment venu, pour 
recevoir d'eux une part des fruits de la vigne. 
  

BNT Marc 12:2 kai. avpe,steilen pro.j tou.j gewrgou.j tw/| kairw/| dou/lon i[na para. tw/n 
gewrgw/n la,bh| avpo. tw/n karpw/n tou/ avmpelw/noj 
  

SCR Marc 12:2 kai. avpe,steile pro.j tou.j gewrgou.j tw/| kairw/| dou/lon( i[na para. tw/n 
gewrgw/n la,bh| avpo. tou/ karpou/ tou/ avmpelw/nojÅ 
  

 arap !md anbzb hdb[ axlp twl rdvw PEH Marc 12:2 

`bsn amrkd 

  

 amrkd arap !md anbzb hdb[ axlp twl rdvw PES Marc 12:2 

bsn 
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VUL Marc 12:2 et misit ad agricolas in tempore servum ut ab agricolis acciperet 
de fructu vineae 
  
---------------------------- 
  
65 
  
FBJ Luc 8:13 Ceux qui sont sur le roc sont ceux qui accueillent la Parole avec 
joie quand ils l'ont entendue, mais ceux-là n'ont pas de racine, ils ne croient 
que pour un moment, et au moment de l'épreuve ils font défection. 
  

BNT Luc 8:13 oi` de. evpi. th/j pe,traj oi] o[tan avkou,swsin meta. cara/j de,contai to.n lo,gon( 
kai. ou-toi r`i,zan ouvk e;cousin( oi] pro.j kairo.n pisteu,ousin kai. evn kairw/| peirasmou/ 
avfi,stantaiÅ 
  

SCR Luc 8:13 oi` de. evpi. th/j pe,traj oi]( o[tan avkou,swsi( meta. cara/j de,contai to.n lo,gon( 
kai. ou-toi r`i,zan ouvk e;cousin( oi] pro.j kairo.n pisteu,ousi( kai. evn kairw/| peirasmou/ 
avfi,stantaiÅ 
  

 w[mvd amd !wna !ylh a[wv l[d !yd !ylh PEH Luc 8:13 

 ala !whl tyl arq[w atlml hl !ylbqm atwdxb 

`!ylvktm anwysn !bzbw !whtwnmyh yh anbzd 

  

 w[mvd amd !wna !ylh a[wv L[d !yd !ylh PES Luc 8:13 

 Yh anbzd fa !whl tyl arq[w Flml hl !ylbqm Fwdxb 

!ylvktm anwysn !bzbw !whtwnmyh 

  

VUL Luc 8:13 nam qui supra petram qui cum audierint cum gaudio suscipiunt 
verbum et hii radices non habent qui ad tempus credunt et in tempore 
temptationis recedunt 
  
---------------------------- 
  
66 
  
FBJ Luc 12:42 Et le Seigneur dit : " Quel est donc l'intendant fidèle, avisé, que 
le maître établira sur ses gens pour leur donner en temps voulu leur ration de 
blé ? 
  

BNT Luc 12:42 kai. ei=pen ò ku,rioj ti,j a;ra evsti.n ò pisto.j oivkono,moj ò fro,nimoj( o]n 
katasth,sei ò ku,rioj evpi. th/j qerapei,aj auvtou/ tou/ dido,nai evn kairw/| Îto.Ð sitome,trionÈ 
  

SCR Luc 12:42 ei=pe de. o` Ku,rioj( Ti,j a;ra evsti.n o` pisto.j oivkono,moj kai. fro,nimoj( o]n 
katasth,sei ò ku,rioj evpi. th/j qerapei,aj auvtou/( tou/ dido,nai evn kairw/| to. sitome,trionÈ 
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 anmyhm atybr tya yk wnm [wvy hl rma PEH Luc 12:42 

`hnbzb asrp ltnd htvmvt l[ hrm yhwymyqnd amykxw 
  

 anmyhm Fybr tya Yk wnm Jwvy hl rma PES Luc 12:42 

hnbzb asrp Ltnd htvmvt L[ hrm Yhwymyqnd amykxw 

  

VUL Luc 12:42 dixit autem Dominus quis putas est fidelis dispensator et 
prudens quem constituet dominus super familiam suam ut det illis in tempore 
tritici mensuram 
  
---------------------------- 

 A suivre 

FBJ Luc 13:1 En ce même temps survinrent des gens qui lui rapportèrent ce qui 
était arrivé aux Galiléens, dont Pilate avait mêlé le sang à celui de leurs 
victimes. 

  

BNT Luc 13:1 Parh/san de, tinej evn auvtw/| tw/| kairw/| avpagge,llontej auvtw/| peri. tw/n 
Galilai,wn w-n to. ai-ma Pila/toj e;mixen meta. tw/n qusiw/n auvtw/nÅ 
  
SCR Luc 13:1 Parh/san de, tinej evn auvtw/| tw/| kairw/| avpagge,llontej auvtw/| peri. tw/n 
Galilai,wn( w-n to. ai-ma Pila/toj e;mixe meta. tw/n qusiw/n auvtw/nÅ 
  

 l[ hl wrma !yvna wta anbz !yd whb PEH Luc 13:1 

`!whyxbd ~[ !whmd jlx swjlypd !wnh aylylg 
  

 aylylg L[ hl wrma !yvna wta anbz !yd whb PES Luc 13:1 

!whyxbd ~[ !whmd jlx swjlypd !wnh 

  
VUL Luc 13:1 aderant autem quidam ipso in tempore nuntiantes illi de Galilaeis 
quorum sanguinem Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum 

  
---------------------------- 

  
68 

  
FBJ Luc 18:30 qui ne reçoive bien davantage en ce temps-ci, et dans le monde 
à venir la vie éternelle. " 

  
BNT Luc 18:30 o]j ouvci. mh. ÎavpoÐla,bh| pollaplasi,ona evn tw/| kairw/| tou,tw| kai. evn tw/| aivw/ni 
tw/| evrcome,nw| zwh.n aivw,nionÅ 
  

http://www.rivtsion.org/f/index.php?sujet_id=1309
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SCR Luc 18:30 o]j ouv mh. avpola,bh| pollaplasi,ona evn tw/| kairw/| tou,tw|( kai. evn tw/| aivw/ni 
tw/| evrcome,nw| zwh.n aivw,nionÅ 
  

 anbz anhb aaygs ap[ab lbqn alw PEH Luc 18:30 

`~l[ld ayx atad aml[bw 
  

 aml[bw anbz anhb aaygs ap[ab Lbqn fw PES Luc 18:30 

~l[ld ayx Fad 

  
VUL Luc 18:30 et non recipiat multo plura in hoc tempore et in saeculo venturo 
vitam aeternam 

  
---------------------------- 

  
69 

  
FBJ Luc 20:10 " Le moment venu, il envoya un serviteur aux vignerons pour 
qu'ils lui donnent une part du fruit de la vigne ; mais les vignerons le 
renvoyèrent les mains vides, après l'avoir battu. 

  
BNT Luc 20:10 kai. kairw/| avpe,steilen pro.j tou.j gewrgou.j dou/lon i[na avpo. tou/ karpou/ 
tou/ avmpelw/noj dw,sousin auvtw/| oì de. gewrgoi. evxape,steilan auvto.n dei,rantej keno,nÅ 
  

SCR Luc 20:10 kai. evn kairw/| avpe,steile pro.j tou.j gewrgou.j dou/lon( i[na avpo. tou/ 
karpou/ tou/ avmpelw/noj dw/sin auvtw/| oi` de. gewrgoi. dei,rantej auvto.n evxape,steilan keno,nÅ 
  

 hl !wltnd axlp twl hdb[ rdv anbzbw PEH Luc 20:10 

`qyrs dk yhwrdvw yhwaxm !yd axlp amrkd arap !m 

  

 !m hl !wltnd axlp twl hdb[ rdv anbzbw PES Luc 20:10 

Qyrs dk Yhwrdvw Yhwaxm !yd axlp amrkd arap 

  
VUL Luc 20:10 et in tempore misit ad cultores servum ut de fructu vineae 
darent illi qui caesum dimiserunt eum inanem 

  
---------------------------- 

  
70 

  
FBJ Luc 21:36 Veillez donc et priez en tout temps, afin d'avoir la force 
d'échapper à tout ce qui doit arriver, et de vous tenir debout devant le Fils de 
l'homme. " 
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BNT Luc 21:36 avgrupnei/te de. evn panti. kairw/| deo,menoi i[na katiscu,shte evkfugei/n tau/ta 
pa,nta ta. me,llonta gi,nesqai kai. staqh/nai e;mprosqen tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pouÅ 
  
SCR Luc 21:36 avgrupnei/te ou=n evn panti. kairw/| deo,menoi( i[na kataxiwqh/te evkfugei/n 
tau/ta pa,nta ta. me,llonta gi,nesqai( kai. staqh/nai e;mprosqen tou/ uìou/ tou/ avnqrw,pouÅ 
  

 !wwvtd !ylcmw !bzlkb !yrhv lykh wwh PEH Luc 21:36 

 hrb ~dq !wmwqtw awhml !dyt[d !ylh !m qr[ml 

`avnad 

  

 !wwvtd !ylcmw !bzlkb !yrhv Lykh wwh PES Luc 21:36 

avnad hrb ~dq !wmwqtw awhml !dyt[d !ylh !m Qr[ml 

  
VUL Luc 21:36 vigilate itaque omni tempore orantes ut digni habeamini fugere 
ista omnia quae futura sunt et stare ante Filium hominis 

  
---------------------------- 

  
71 

  
FBJ Actes 7:20 C'est à ce moment que naquit Moïse, qui était beau devant 
Dieu. Il fut nourri trois mois dans la maison de son père ; 

  
BNT Actes 7:20 VEn w-| kairw/| evgennh,qh Mwu?sh/j kai. h=n avstei/oj tw/| qew/| o]j avnetra,fh 
mh/naj trei/j evn tw/| oi;kw| tou/ patro,j( 
  

SCR Actes 7:20 evn w-| kairw/| evgennh,qh Mwsh/j( kai. h=n avstei/oj tw/| Qew/| o]j avnetra,fh 
mh/naj trei/j evn tw/| oi;kw| tou/ patro.j auvtou/Å 
  

 awh ~yxrw avwm dlyta wh anbzb hb PEH Actes 7:20 

`yhwba tyb atlt axry ybrtaw ahlal 

  

 ahlf awh ~yxrw avwm dlyta wh anbzb hb PES Actes 7:20 

Yhwba tyb Flt axry Ybrtaw 

  
VUL Actes 7:20 eodem tempore natus est Moses et fuit gratus Deo qui nutritus 
est tribus mensibus in domo patris sui 
  
---------------------------- 

  
72 

  



43 

 

FBJ Romains 3:26 au temps de la patience de Dieu ; il voulait montrer sa 
justice au temps présent, afin d'être juste et de justifier celui qui se réclame de 
la foi en Jésus. 

  

BNT Romains 3:26 evn th/| avnoch/| tou/ qeou/( pro.j th.n e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ evn 
tw/| nu/n kairw/|( eivj to. ei=nai auvto.n di,kaion kai. dikaiou/nta to.n evk pi,stewj VIhsou/Å 
  
SCR Romains 3:26 evn th/| avnoch/| tou/ Qeou/ pro.j e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ evn tw/| 
nu/n kairw/|( eivj to. ei=nai auvto.n di,kaion kai. dikaiou/nta to.n evk pi,stewj VIhsou/Å 
  

 hxwr trgmb ahla !l bhyd artab PEH Romains 3:26 

 qdznw anak awhn whd anh anbzbd htwnakd atywxtl 

`axyvm [wvy !rmd wh atwnmyhbd !ml atwnakb 

  

 Fywxtl hxwr trgmb ahla !l bhyd artab PES Romains 3:26 

 !ml Fwnakb Qdznw anak awhn whd anh anbzbd htwnakd 

axyvm Jwvy !rmd wh Fwnmyhbd 

  
VUL Romains 3:26 in sustentatione Dei ad ostensionem iustitiae eius in hoc 
tempore ut sit ipse iustus et iustificans eum qui ex fide est Iesu 

  
---------------------------- 

  
73 

  
FBJ Romains 11:5 Ainsi pareillement aujourd'hui il subsiste un reste, élu par 
grâce. 

  

BNT Romains 11:5 ou[twj ou=n kai. evn tw/| nu/n kairw/| lei/mma katV evklogh.n ca,ritoj 
ge,gonen 

  

SCR Romains 11:5 ou[twj ou=n kai. evn tw/| nu/n kairw/| lei/mma katV evklogh.n ca,ritoj 
ge,gonenÅ 
  

 rxtva wh ankrv anbz anhb @a ankh PEH Romains 11:5 

`atwbyjd atybgb 

  

 rxtva wh ankrv anbz anhb @a ankh PES Romains 11:5 

Fwbyjd Fybgb 

  
VUL Romains 11:5 sic ergo et in hoc tempore reliquiae secundum electionem 
gratiae factae sunt 
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---------------------------- 

  
74 

  
FBJ 2 Corinthiens 6:2 Il dit en effet : Au temps favorable [‘et raçon] , je t'ai 
exaucé ; au jour du salut, je t'ai secouru. Le voici maintenant le moment 
favorable, le voici maintenant le jour du salut. 

  

BNT 2 Corinthiens 6:2 le,gei ga,r kairw/| dektw/| evph,kousa, sou kai. evn h`me,ra| swthri,aj 
evboh,qhsa, soiÅ ivdou. nu/n kairo.j euvpro,sdektoj( ivdou. nu/n h`me,ra swthri,ajÅ 
  
SCR 2 Corinthiens 6:2 le,gei ga,r( Kairw/| dektw/| evph,kousa, sou( kai. evn h̀me,ra| 
swthri,aj evboh,qhsa, soi ivdou.( nu/n kairo.j euvpro,sdektoj( ivdou. nu/n h`me,ra swthri,aj 
  

 amwybw $tyn[ albqm anbzbd ryg rma PEH 2 Corinthiens 6:2 

 amwy avh ahw albqm anbz avh ah $trd[ ayxd 

`ayxd 

  

 amwybw $tyn[ fbqm anbzbd ryg rma PES 2 Corinthiens 6:2 

ayxd amwy avh ahw fbqm anbz avh ah $trd[ ayxd 

  
VUL 2 Corinthiens 6:2 ait enim tempore accepto exaudivi te et in die salutis 
adiuvavi te ecce nunc tempus acceptabile ecce nunc dies salutis 

  
---------------------------- 

  
75 

  
FBJ 2 Corinthiens 8:14 Dans le temps présent, votre superflu pourvoit à leur 
dénuement, pour que leur superflu pourvoie aussi à votre dénuement. Ainsi se 
fera l'égalité, 

  
BNT 2 Corinthiens 8:14 evn tw/| nu/n kairw/| to. u`mw/n peri,sseuma eivj to. evkei,nwn 
u`ste,rhma( i[na kai. to. evkei,nwn peri,sseuma ge,nhtai eivj to. u`mw/n u`ste,rhma( o[pwj ge,nhtai 
ivso,thj( 
  

SCR 2 Corinthiens 8:13 ouv ga.r i[na a;lloij a;nesij( u`mi/n de. qli/yij avllV evx ivso,thtoj( 
e[n tw/| nu/n kairw/| to, u`mw/n peri,sseuma ei;j to, evkei,nwn ùste,rhma, 14 i[na kai. to. evkei,nwn 
peri,sseuma ge,nhtai eivj to. u`mw/n u`ste,rhma o[pwj ge,nhtai ivso,thj 
  

 anh anbzb wwh atwywvb alav PEH 2 Corinthiens 8:14 

 @ad !ylhd !whtwrysxl awht !wklyd !wktwrytyd 

 awhtd !wklyd !wktwrysxl awht !wnhd !whtwryty 
`atwywv 
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 anh anbzb wwh Fwywvb fav PES 2 Corinthiens 8:14 

 @ad !ylhd !whtwrysxl awht !wklyd !wktwrytyd 

 awhtd !wklyd !wktwrysxl awht !wnhd !whtwryty 

Fwywv 

  
VUL 2 Corinthiens 8:14 in praesenti tempore vestra abundantia illorum inopiam 
suppleat ut et illorum abundantia vestrae inopiae sit supplementum ut fiat 
aequalitas sicut scriptum est 

  
  
---------------------------- 

  
  
76 

  
FBJ Galates 6:9 Ne nous lassons pas de faire le bien ; en son temps viendra la 
récolte, si nous ne nous relâchons pas. 

  

BNT Galates 6:9 to. de. kalo.n poiou/ntej mh. evgkakw/men( kairw/| ga.r ivdi,w|qeri,somen mh. 
evkluo,menoiÅ 
  

SCR Galates 6:9 to. de. kalo.n poiou/ntej mh. evkkakw/men kairw/| ga.r ivdi,w| qeri,somen( mh. 
evkluo,menoiÅ 
  

 awhn !l anam twh al bjd !nydb[ dkw PEH Galates 6:9 

`!l !amt alw dwcxnd anbz ryg 
  

 ryg awhn !l anam twh f bjd !nydb[ dkw PES Galates 6:9 

!l !amt fw dwcxnd anbz 

  
VUL Galates 6:9 bonum autem facientes non deficiamus tempore enim suo 
metemus non deficientes 

  
---------------------------- 

  
77 

  
FBJ Ephésiens 2:12 rappelez-vous qu'en ce temps-là vous étiez sans Christ, 
exclus de la cité d'Israël, étrangers aux alliances de la Promesse, n'ayant ni 
espérance ni Dieu en ce monde ! 
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BNT Ephésiens 2:12 o[ti h=te tw/| kairw/| evkei,nw| cwri.j Cristou/( avphllotriwme,noi th/j 
politei,aj tou/ VIsrah.l kai. xe,noi tw/n diaqhkw/n th/j evpaggeli,aj( evlpi,da mh. e;contej kai. a;qeoi 
evn tw/| ko,smw|Å 
  

SCR Ephésiens 2:12 o[ti h=te evn tw/| kairw/| evkei,nw| cwri.j Cristou/( avphllotriwme,noi 
th/j politei,aj tou/ VIsrah.l( kai. xe,noi tw/n diaqhkw/n( th/j evpaggeli,aj( evlpi,da mh. e;contej( kai. 
a;qeoi evn tw/| ko,smw|Å 
  

 axyvm ald anbz whb !wtywh !wkytyaw PEH Ephésiens 2:12 

 aqtydl wh aynskaw lyrsyad arbwd !m !wtywh !yyrkwnw 
`aml[b hla aldw !wtywh rbs aldw anklwmd 

  

 axyvm fd anbz whb !wtywh !wkytyaw PES Ephésiens 2:12 

 aqtydl wh aynskaw Lyrsyad arbwd !m !wtywh !yyrkwnw 

aml[b hla fdw !wtywh rbs fdw anklwmd 

  
VUL Ephésiens 2:12 quia eratis illo in tempore sine Christo alienati a 
conversatione Israhel et hospites testamentorum promissionis spem non 
habentes et sine Deo in mundo 

  
---------------------------- 

  
78 

  
FBJ Ephésiens 6:18 Vivez dans la prière et les supplications ; priez en tout 
temps, dans l'Esprit ; apportez-y une vigilance inlassable et intercédez pour 
tous les saints. 

  

BNT Ephésiens 6:18 Dia. pa,shj proseuch/j kai. deh,sewj proseuco,menoi evn 
panti. kairw/| evn pneu,mati( kai. eivj auvto. avgrupnou/ntej evn pa,sh| proskarterh,sei kai. deh,sei 
peri. pa,ntwn tw/n àgi,wn 

  

SCR Ephésiens 6:18 dia. pa,shj proseuch/j kai. deh,sewj proseuco,menoi evn panti. kairw/| 
evn Pneu,mati( kai. eivj auvto. tou/to avgrupnou/ntej evn pa,sh| proskarterh,sei kai. deh,sei peri. 
pa,ntwn tw/n a`gi,wn( 
  

 wrb !bzlkb wlc !w[b lkbw !wlc lkbw PEH Ephésiens 6:18 

 !wtylcm dk !d[lkb !yrhv !wtywh atwlcb hbw 
`avydq !whlk ypa l[ !ypvktmw tyanyma 

  

 Xwrb !bzlkb wlc !w[b Lkbw !wlc Lkbw PES Ephésiens 6:18 

 tyanyma !wtylcm dk !d[lkb !yrhv !wtywh Fwlcb hbw 
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avydq !whlk Ypa L[ !ypvktmw 

  
VUL Ephésiens 6:18 per omnem orationem et obsecrationem orantes omni 
tempore in Spiritu et in ipso vigilantes in omni instantia et obsecratione pro 
omnibus sanctis 

  
---------------------------- 

  
79 

  
FBJ 2 Thessaloniciens 2:6 Et vous savez ce qui le retient maintenant, de façon 
qu'il ne se révèle qu'à son moment. 

  

BNT 2 Thessaloniciens 2:6 kai. nu/n to. kate,con oi;date eivj to. avpokalufqh/nai auvto.n 
evn tw/| e`autou/ kairw/|Å 
  
SCR 2 Thessaloniciens 2:6 kai. nu/n to. kate,con oi;date( eivj to. avpokalufqh/nai auvto.n 
evn tw/| e`autou/ kairw/|Å 
  

 dyxad am !wtna !y[dy avhw PEH 2 Thessaloniciens 2:6 

`hnbzb wh algtnd 

  

 fgtnd dyxad am !wtna !y[dy avhw PES 2 Thessaloniciens 2:6 

hnbzb wh 

  
VUL 2 Thessaloniciens 2:6 et nunc quid detineat scitis ut reveletur in suo 
tempore 

  
---------------------------- 

  
80 

  
FBJ 1 Pierre 1:5 que, par la foi, la puissance de Dieu garde pour le salut prêt à 
se manifester au dernier moment. 

  

BNT 1 Pierre 1:5 tou.j evn duna,mei qeou/ frouroume,nouj dia. pi,stewj eivj swthri,an 
e`toi,mhn avpokalufqh/nai evn kairw/| evsca,tw|Å 
  

SCR 1 Pierre 1:5 tou.j evn duna,mei Qeou/ frouroume,nouj dia. pi,stewj eivj swthri,an 
e`toi,mhn avpokalufqh/nai evn kairw/| evsca,tw|Å 
  

 atwnmyhbw ahlad alyxb !wtna !yryjn dk PEH 1 Pierre 1:5 

`ayrxa anbzl !wlgtnd !ybyjmd ayxl 
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 Fwnmyhbw ahlad fyxb !wtna !yryjn dk PES 1 Pierre 1:5 

ayrxa anbzl !wlgtnd !ybyjmd ayxl 

  
VUL 1 Pierre 1:5 qui in virtute Dei custodimini per fidem in salutem paratam 
revelari in tempore novissimo 

  
---------------------------- 

  
81 

  
FBJ 1 Pierre 5:6 Humiliez-vous donc sous la puissante main de Dieu, pour qu'il 
vous élève au bon moment ; 

  

BNT 1 Pierre 5:6 Tapeinw,qhte ou=n u`po. th.n krataia.n cei/ra tou/ qeou/( i[na u`ma/j 
u`yw,sh| evn kairw/|( 
  
SCR 1 Pierre 5:6 tapeinw,qhte ou=n u`po. th.n krataia.n cei/ra tou/ Qeou/( i[na u`ma/j u`yw,sh| 
evn kairw/|( 
  

 ahlad atpyqt hdya tyxt lykh wkkmta PEH 1 Pierre 5:6 

`qdzd anbzb !wkmyrt yhd 

  

 ahlad Fpyqt hdya tyxt Lykh wkkmta PES 1 Pierre 5:6 

Qdzd anbzb !wkmyrt Yhd 

  
VUL 1 Pierre 5:6 humiliamini igitur sub potenti manu Dei ut vos exaltet in 
tempore visitationis 

  
  
FBJ Matthieu 16:3 et à l'aurore : Mauvais temps aujourd'hui, car le ciel est d'un 
rouge sombre. Ainsi, le visage du ciel, vous savez l'interpréter, et pour 
les signes des temps vous n'en êtes pas capables ! 

  

BNT Matthieu 16:3 kai. prwi< sh,meron ceimw,n( purra,zei ga.r stugna,zwn o` ouvrano,jÅ to. 
me.n pro,swpon tou/ ouvranou/ ginw,skete diakri,nein( ta. de. shmei/a tw/n kairw/n ouv du,nasqeÈÐ 
  
SCR Matthieu 16:3 kai. prwi<( Sh,meron ceimw,n purra,zei ga.r stugna,zwn ò ouvrano,jÅ 
u`pokritai,( to. me.n pro,swpon tou/ ouvranou/ ginw,skete diakri,nein( ta. de. shmei/a tw/n kairw/n 
ouv du,nasqeÈ 
  

 wh awts anmwy !wtna !yrma arpcbw PEH Matthieu 16:3 

 aymvd apwcrp apab ybsn tyarymk aymv ryg tqms 

 !wtna !y[dy al anh anbzd atwta !wqbtd !wtna !y[dy 
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`!wvrptd 

  

 wh awts anmwy !wtna !yrma arpcbw PES Matthieu 16:3 

 !y[dy aymvd apwcrp apab Ybsn tyarymk aymv ryg tqms 

!wvrptd !wtna !y[dy f anh anbzd Fwta !wqbtd !wtna 

  

VUL Matthieu 16:3 et mane hodie tempestas rutilat enim triste caelum 4 

faciem ergo caeli diiudicare nostis signa autem temporum non potestis 
generatio mala et adultera signum quaerit et signum non dabitur ei nisi 

signum Ionae et relictis illis abiit 

  
---------------------------- 

  
82 

  
FBJ Ephésiens 1:10 pour le réaliser quand les temps seraient accomplis : 
ramener toutes choses sous un seul Chef, le Christ, les êtres célestes comme les 
terrestres. 
  

BNT Ephésiens 1:10 eivj oivkonomi,an tou/ plhrw,matoj tw/n kairw/n(avnakefalaiw,sasqai 
ta. pa,nta evn tw/| Cristw/|( ta. evpi. toi/j ouvranoi/j kai. ta. evpi. th/j gh/j evn auvtw/|Å 
  

SCR Ephésiens 1:10 eivj oivkonomi,an tou/ plhrw,matoj tw/n kairw/n( avnakefalaiw,sasqai 
ta. pa,nta evn tw/| Cristw/|( ta. te evn toi/j ouvranoi/j kai. ta. evpi. th/j gh/j 11 evn auvtw/| evn w-| kai. 
evklhrw,qhmen proorisqe,ntej kata. pro,qesin tou/ ta. pa,nta evnergou/ntoj kata. th.n boulh.n tou/ 
qelh,matoj auvtou/ 
  

 ~dmlkd anbzd !whylwmd atwnrbdml PEH Ephésiens 1:10 

`a[rabw aymvbd axyvmb tdxtn vyrd !m 

  

 !m ~dmlkd anbzd !whylwmd Fwnrbdml PES Ephésiens 1:10 

a[rabw aymvbd axyvmb tdxtn Vyrd 

  
VUL Ephésiens 1:10 in dispensationem plenitudinis temporum instaurare omnia 
in Christo quae in caelis et quae in terra sunt in ipso 

  
---------------------------- 
  
83 

  
FBJ 1 Thessaloniciens 5:1 Quant aux temps et moments, vous n'avez pas 
besoin, frères, qu'on vous en écrive. 
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BNT 1 Thessaloniciens 5:1 Peri. de. tw/n cro,nwn kai. tw/n kairw/n( avdelfoi,( ouv crei,an 
e;cete ùmi/n gra,fesqai( 
  
SCR 1 Thessaloniciens 5:1 Peri. de. tw/n cro,nwn kai. tw/n kairw/n( avdelfoi,( ouv 
crei,an e;cete ùmi/n gra,fesqaiÅ 
  

 al yxa and[w !yd anbz l[ PEH 1 Thessaloniciens 5:1 

`!wkl btkml !wtyqyns 

  

 !wtyqyns f Yxa and[w !yd anbz L[ PES 1 Thessaloniciens 5:1 

!wkl btkml 

  
VUL 1 Thessaloniciens 5:1 de temporibus autem et momentis fratres non 
indigetis ut scribamus vobis 

  
-------------------------------------------------------------------------- 

  
II. CHRONOS 

  
  
84 

  
FBJ Luc 8:29 Il prescrivait en effet à l'esprit impur de sortir de cet homme. Car, 
à maintes reprises, l'esprit s'était emparé de lui ; on le liait alors, pour le 
garder, avec des chaînes et des entraves, mais il brisait ses liens et le démon 
l'entraînait vers les déserts. 

  

BNT Luc 8:29 parh,ggeilen ga.r tw/| pneu,mati tw/| avkaqa,rtw| evxelqei/n avpo. tou/ avnqrw,pouÅ 
polloi/j ga.r cro,noij sunhrpa,kei auvto.n kai. evdesmeu,eto àlu,sesin kai. pe,daij fulasso,menoj 
kai. diarrh,sswn ta. desma. hvlau,neto ùpo. tou/ daimoni,ou eivj ta.j evrh,moujÅ 
  
SCR Luc 8:29 parh,ggeile ga.r tw/| pneu,mati tw/| avkaqa,rtw| evxelqei/n avpo. tou/ avnqrw,pou 
polloi/j ga.r cro,noij sunhrpa,kei auvto,n( kai. evdesmei/to àlu,sesi kai. pe,daij fulasso,menoj( 
kai. diarrh,sswn ta. desma. hvlau,neto ùpo. tou/ dai,monoj eivj ta.j evrh,moujÅ 
  

 qpml apnj axwrl [wvy ryg hl awh dqp PEH Luc 8:29 

 rsatmw hl awh abvd !m anbz ryg awh ygs avnrb !m 

 yhwrwsa awh qspmw awh rjntm albkbw atlvvb awh 

`abrwxl adav !m awh rbdtmw 
  

 !m Qpml apnj axwrl Jwvy ryg hl awh dqp PES Luc 8:29 

 awh rsFmw hl awh abvd !m anbz ryg awh Ygs avnrb 

 Yhwrwsa awh Qspmw awh rjntm fbkbw Flvvb 
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abrwxl adav !m awh rbdtmw 

  
VUL Luc 8:29 praecipiebat enim spiritui inmundo ut exiret ab homine multis 
enim temporibus arripiebat illum et vinciebatur catenis et conpedibus 
custoditus et ruptis vinculis agebatur a daemonio in deserta 

  
---------------------------- 

  
85 

  
FBJ Romains 16:25 À Celui qui a le pouvoir de vous affermir conformément à 
l'Évangile que j'annonce en prêchant Jésus Christ, révélation d'un mystère 
enveloppé de silence aux siècles éternels, 

  

BNT Romains 16:25 ÎTw/| de. duname,nw| u`ma/j sthri,xai kata. to. euvagge,lio,n mou kai. to. 
kh,rugma VIhsou/ Cristou/( kata. avpoka,luyin musthri,ou cro,noijaivwni,oij sesighme,nou( 
  
SCR Romains 16:25 Tw/| de. duname,nw| u`ma/j sthri,xai kata. to. euvagge,lio,n mou kai. to. 
kh,rugma VIhsou/ Cristou/( kata. avpoka,luyin musthri,ou cro,noij aivwni,oij sesighme,nou( 
  

 aybnd abtk dyb anh anbzb !yd ylgta PEH Romains 16:25 

 amm[ !whlkl [dyta ~l[ld ahlad hndqwpbw 
`atwnmyhd a[mvml 

  

 aybnd abtk dyb anh anbzb !yd Ylgta PES Romains 16:25 

 a[mvml amm[ !whlkl Jdyta ~l[ld ahlad hndqwpbw 

Fwnmyhd 

  
VUL Romains 16:25 ei autem qui potens est vos confirmare iuxta evangelium 
meum et praedicationem Iesu Christi secundum revelationem mysterii 
temporibus aeternis taciti 
  
---------------------------- 

  
86 

  
FBJ Matthieu 2:7 Alors Hérode manda secrètement les mages, se fit préciser 
par eux le temps de l'apparition de l'astre, 

 

BNT Matthieu 2:7 To,te ~Hrw,|dhj la,qra| kale,saj tou.j ma,gouj hvkri,bwsen parV auvtw/n 
to.n cro,non tou/ fainome,nou avste,roj( 
  
SCR Matthieu 2:7 to,te ~Hrw,dhj( la,qra| kale,saj tou.j ma,gouj( hvkri,bwse parV auvtw/n 
to.n cro,non tou/ fainome,nou avste,rojÅ 
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 @lyw avwgml arq tyayvjm sdwrh !ydyh PEH Matthieu 2:7 

`abkwk !whl yzxta anbz anyab !whnm 

  

 @lyw avwgml arq tyayvjm sdwrh !ydyh PES Matthieu 2:7 

abkwk !whl Yzxta anbz anyab !whnm 

  
VUL Matthieu 2:7 tunc Herodes clam vocatis magis diligenter didicit ab eis 
tempus stellae quae apparuit eis 

  
---------------------------- 

  
87 

  
FBJ Matthieu 2:16 Alors Hérode, voyant qu'il avait été joué par les mages, fut 
pris d'une violente fureur et envoya mettre à mort, dans Bethléem et tout son 
territoire, tous les enfants de moins de deux ans, d'après le temps qu'il s'était 
fait préciser par les mages. 

  

BNT Matthieu 2:16 To,te ~Hrw,|dhj ivdw.n o[ti evnepai,cqh u`po. tw/n ma,gwn evqumw,qh li,an( 
kai. avpostei,laj avnei/len pa,ntaj tou.j pai/daj tou.j evn Bhqle,em kai. evn pa/si toi/j òri,oij auvth/j 
avpo. dietou/j kai. katwte,rw( kata. to.n cro,non o]n hvkri,bwsen para. tw/n ma,gwnÅ 
  
SCR Matthieu 2:16 to,te ~Hrw,dhj( ivdw.n o[ti evnepai,cqh u`po. tw/n ma,gwn( evqumw,qh li,an( 
kai. avpostei,laj avnei/le pa,ntaj tou.j pai/daj tou.j evn Bhqlee.m kai. evn pa/si toi/j o`ri,oij auvth/j( 
avpo. dietou/j kai. katwte,rw( kata. to.n cro,non o]n hvkri,bwse para. tw/n ma,gwnÅ 
  

 avwgm !m zbtad azx dk sdwrh !ydyh PEH Matthieu 2:16 

 !whlkdw ~xl-tybd !whlk aylj ljq rdvw bj tmxta 

 !m bq[d anbz $ya txtlw !ynv !ytrt rb !m hymwxt 

`avwgm 

  

 avwgm !m Xzbtad azx dk sdwrh !ydyh PES Matthieu 2:16 

 !whlkdw ~xl-tybd !whlk aylj Ljq rdvw bj tmxta 

avwgm !m bq[d anbz $ya txtlw !ynv !ytrt rb !m hymwxt 

  
VUL Matthieu 2:16 tunc Herodes videns quoniam inlusus esset a magis iratus est 
valde et mittens occidit omnes pueros qui erant in Bethleem et in omnibus 
finibus eius a bimatu et infra secundum tempus quod exquisierat a magis. 

  
---------------------------- 

  
88 
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FBJ Matthieu 25:19 Après un long temps, le maître de ces serviteurs arrive et il 
règle ses comptes avec eux. 

  

BNT Matthieu 25:19 meta. de. polu.n cro,non e;rcetai ò ku,rioj tw/n dou,lwn evkei,nwn kai. 
sunai,rei lo,gon metV auvtw/nÅ 
  
SCR Matthieu 25:19 meta. de. cro,non polu.n e;rcetai ò ku,rioj tw/n dou,lwn evkei,nwn( 
kai. sunai,rei metV auvtw/n lo,gonÅ 
  

 adb[d !whrm ata aaygs anbz !yd rtb PEH Matthieu 25:19 

`anbvwx !whnm bsnw !wnh 

  

 adb[d !whrm Fa aaygs anbz !yd rtb PES Matthieu 25:19 

anbvwx !whnm bsnw !wnh 

  
VUL Matthieu 25:19 post multum vero temporis venit dominus servorum illorum 
et posuit rationem cum eis 

  
---------------------------- 

  
89 

  
FBJ Marc 2:19 Jésus leur dit : " Les compagnons de l'époux peuvent-ils jeûner 
pendant que l'époux est avec eux ? Tant qu'ils ont l'époux avec eux, ils ne 
peuvent pas jeûner. 

  
BNT Marc 2:19 kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j mh. du,nantai oi ̀ui`oi. tou/ numfw/noj evn w-| o` 
numfi,oj metV auvtw/n evstin nhsteu,einÈ o[son cro,non e;cousin to.n numfi,on metV auvtw/n ouv 
du,nantai nhsteu,einÅ 
  

SCR Marc 2:19 kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( Mh. du,nantai oi ̀uìoi. tou/ numfw/noj( evn w-| ò 
numfi,oj metV auvtw/n evsti( nhsteu,einÈ o[son cro,non meqV e`autw/n e;cousi to.n numfi,on( ouv 
du,nantai nhsteu,ein 

  

 anwngd yhwnb !yxkvm aml [wvy !whl rma PEH Marc 2:19 

`al !wmwcnd wh !whm[ antxd amk 

  

 anwngd Yhwnb !yxkvm aml Jwvy !whl rma PES Marc 2:19 

f !wmwcnd wh !whm[ antxd amk 

  
VUL Marc 2:19 et ait illis Iesus numquid possunt filii nuptiarum quamdiu sponsus 
cum illis est ieiunare quanto tempore habent secum sponsum non possunt 
ieiunare 
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---------------------------- 

  
90 

  
FBJ Luc 18:4 Il s'y refusa longtemps. Après quoi il se dit : "J'ai beau ne pas 
craindre Dieu et n'avoir de considération pour personne, 

  

BNT Luc 18:4 kai. ouvk h;qelen evpi. cro,nonÅ meta. de. tau/ta ei=pen evn èautw/| eiv kai. to.n qeo.n 
ouv fobou/mai ouvde. a;nqrwpon evntre,pomai( 
  
SCR Luc 18:4 kai. ouvk hvqe,lhsen evpi. cro,non meta. de. tau/ta ei=pen evn e`autw/|( Eiv kai. to.n 
Qeo.n ouv fobou/mai( kai. a;nqrwpon ouvk evntre,pomai 
  

 rma !yd !krtb aaygs anbz awh abc alw PEH Luc 18:4 

 al avnynb !mw ana lxd al ahla !m !a hvpnb 

`ana dxktm 

  

 rma !yd !krtb aaygs anbz awh abc fw PES Luc 18:4 

ana dxktm f avnynb !mw ana Lxd f ahla !m !a hvpnb 

  
VUL Luc 18:4 et nolebat per multum tempus post haec autem dixit intra se et si 
Deum non timeo nec hominem revereor 

  
---------------------------- 

  
91 

  
FBJ Jean 5:6 Jésus, le voyant étendu et apprenant qu'il était dans cet état 
depuis longtemps déjà, lui dit : " Veux-tu guérir ? " 

  
BNT Jean 5:6 tou/ton ivdw.n o` VIhsou/j katakei,menon kai. gnou.j o[ti polu.n h;dh cro,non e;cei( 
le,gei auvtw/| qe,leij ùgih.j gene,sqaiÈ 
  

SCR Jean 5:6 tou/ton ivdw.n o` VIhsou/j katakei,menon( kai. gnou.j o[ti polu.n h;dh cro,non 
e;cei( le,gei auvtw/|( Qe,leij u`gih.j gene,sqaiÈ 
  

 aaygs anbzd [dyw amrd [wvy azx anhl PEH Jean 5:6 

`~lxttd tna abc hl rmaw hl tya 

  

 tya aaygs anbzd Jdyw amrd Jwvy azx anhl PES Jean 5:6 

~lxttd tna abc hl rmaw hl 
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VUL Jean 5:6 hunc cum vidisset Iesus iacentem et cognovisset quia multum iam 
tempus habet dicit ei vis sanus fieri 
  
---------------------------- 

  
92 

  
FBJ Jean 7:33 Jésus dit alors : "Pour un peu de temps encore je suis avec vous, 
et je m'en vais vers celui qui m'a envoyé. 

  

BNT Jean 7:33 ei=pen ou=n o` VIhsou/j e;ti cro,non mikro.n meqV u`mw/n eivmi kai. u`pa,gw pro.j 
to.n pe,myanta, meÅ 
  
SCR Jean 7:33 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j( :Eti mikro.n cro,non meqV u`mw/n eivmi( kai. 
u`pa,gw pro.j to.n pe,myanta, meÅ 
  

 lzaw ana !wkm[ anbz bwt lylq [wvy rmaw PEH Jean 7:33 

`ynrdvd !m twl ana 

  

 Lzaw ana !wkm[ anbz bwt Lylq Jwvy rmaw PES Jean 7:33 

Ynrdvd !m twl ana 

  
VUL Jean 7:33 dixit ergo Iesus adhuc modicum tempus vobiscum sum et vado ad 
eum qui misit me 

  
---------------------------- 

  
93 

  
FBJ Jean 12:35 Jésus leur dit : " Pour peu de temps encore la lumière est parmi 
vous. Marchez tant que vous avez la lumière, de peur que les ténèbres ne vous 
saisissent : celui qui marche dans les ténèbres ne sait pas où il va. 

  

BNT Jean 12:35 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j e;ti mikro.n cro,non to. fw/j evn ùmi/n evstinÅ 
peripatei/te ẁj to. fw/j e;cete( i[na mh. skoti,a u`ma/j katala,bh| kai. o` peripatw/n evn th/| skoti,a| 
ouvk oi=den pou/ u`pa,geiÅ 
  
SCR Jean 12:35 ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j( :Eti mikro.n cro,non to. fw/j meqV u`mw/n 
evstiÅ peripatei/te e[wj to. fw/j e;cete( i[na mh. skoti,a u`ma/j katala,bh| kai. o` peripatw/n evn th/| 
skoti,a|( ouvk oi=de pou/ u`pa,geiÅ 
  

 arhwn anbz !yrxa lylq [wvy !whl rma PEH Jean 12:35 

 akwvx ald arhwn !wkl tya d[ wklh wh !wkm[ 

`lza akyal [dy al akwvxb $lhmd !mw !wkkrdn 
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 arhwn anbz !yrxa Lylq Jwvy !whl rma PES Jean 12:35 

 !wkkrdn akwvx fd arhwn !wkl tya d[ wklh wh !wkm[ 

Lza akyf Jdy f akwvxb $lhmd !mw 

  
VUL Jean 12:35 dixit ergo eis Iesus adhuc modicum lumen in vobis est ambulate 
dum lucem habetis ut non tenebrae vos conprehendant et qui ambulat in 
tenebris nescit quo vadat 

  
---------------------------- 

  
94 

  
FBJ Actes 13:18 et, durant quarante ans environ, il les entoura de soins au 
désert. 

  
BNT Actes 13:18 kai. ẁj tesserakontaeth/ cro,non evtropofo,rhsen auvtou.j evn th/| evrh,mw| 
  
SCR Actes 13:18 kai. ẁj tessarakontaeth/ cro,non evtropofo,rhsen auvtou.j evn th/| evrh,mw| 
  

`!ynv !y[bra arbdmb !wna ysrtw PEH Actes 13:18 
  

!ynv !y[bra arbdmb !wna Ysrtw PES Actes 13:18 

  
VUL Actes 13:18 et per quadraginta annorum tempus mores eorum sustinuit in 
deserto 
  

---------------------------- 

  
95 

  
FBJ Actes 14:3 Paul et Barnabé prolongèrent donc leur séjour assez longtemps, 
pleins d'assurance dans le Seigneur, qui rendait témoignage à la prédication de 
sa grâce en opérant signes et prodiges par leurs mains. 

  

BNT Actes 14:3 i`kano.n me.n ou=n cro,non die,triyan parrhsiazo,menoi evpi. tw/| kuri,w| tw/| 
marturou/nti Îevpi.Ð tw/| lo,gw| th/j ca,ritoj auvtou/( dido,nti shmei/a kai. te,rata gi,nesqai dia. tw/n 
ceirw/n auvtw/nÅ 
  
SCR Actes 14:3 ìkano.n me.n ou=n cro,non die,triyan parrhsiazo,menoi evpi. tw/| Kuri,w| tw/| 
marturou/nti tw/| lo,gw| th/j ca,ritoj auvtou/( kai. dido,nti shmei/a kai. te,rata gi,nesqai dia. tw/n 
ceirw/n auvtw/nÅ 
  

 !yllmm algb !y[w !mt wwh aaygs anbz !wnhw PEH Actes 14:3 

 htwbyjd atlm l[ awh dhsm whw ayrm l[ wwh 

`!whydyab awh db[d atrmdtbw atwtab 
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 !yllmm fgb !y[w !mt wwh aaygs anbz !wnhw PES Actes 14:3 

 Fwtab htwbyjd Flm L[ awh dhsm whw ayrm L[ wwh 

!whydyab awh db[d Frmdtbw 

  
VUL Actes 14:3 multo igitur tempore demorati sunt fiducialiter agentes in 

Domino testimonium perhibente verbo gratiae suae dante signa et prodigia fieri 
per manus eorum 

  
---------------------------- 

  
96 

  
FBJ Actes 14:28 Ils demeurèrent ensuite assez longtemps avec les disciples. 

  

BNT Actes 14:28 die,tribon de. cro,non ouvk ovli,gon su.n toi/j maqhtai/jÅ 
  
SCR Actes 14:28 die,tribon de. evkei/ cro,non ouvk ovli,gon su.n toi/j maqhtai/jÅ 
  

`adymlt twl !mt wwh aaygs anbzw PEH Actes 14:28 

  

adymlt twl !mt wwh aaygs anbzw PES Actes 14:28 

  
VUL Actes 14:27 morati sunt autem tempus non modicum cum discipulis 

  
---------------------------- 

  
97 

  
FBJ Actes 15:33 Au bout de quelque temps, les frères les renvoyèrent avec des 
souhaits de paix vers ceux qui les avaient députés. 

  
BNT Actes 15:33 poih,santej de. cro,non avpelu,qhsan metV eivrh,nhj avpo. tw/n avdelfw/n pro.j 
tou.j avpostei,lantaj auvtou,jÅ 
  

SCR Actes 15:33 poih,santej de. cro,non( avpelu,qhsan metV eivrh,nhj avpo. tw/n avdelfw/n 
pro.j tou.j avposto,louj 
  

 amlvb axa !wna wrv anbz !mt wwh dkw PEH Actes 15:33 

`axylv twl 

  

 twl amlvb axa !wna wrv anbz !mt wwh dkw PES Actes 15:33 
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axylv 

  
VUL Actes 15:33 facto autem ibi tempore dimissi sunt cum pace a fratribus ad 
eos qui miserant illos 

  
---------------------------- 

  
98 

  
FBJ Actes 18:20 Ceux-ci lui demandèrent de prolonger son séjour. Il n'y 
consentit pas, 

  

BNT Actes 18:20 evrwtw,ntwn de. auvtw/n evpi. plei,ona cro,non mei/nai ouvk evpe,neusen( 
  

SCR Actes 18:20 evrwtw,ntwn de. auvtw/n evpi. plei,ona cro,non mei/nai parV auvtoi/j( ouvk 
evpe,neusen 

  

`sypjta alw !whtwl rgnd hnm wwh !y[bw PEH Actes 18:20 

  

sypjta fw !whtwl rgnd hnm wwh !y[bw PES Actes 18:20 

  
VUL Actes 18:20 rogantibus autem eis ut ampliori tempore maneret non 
consensit 

  
---------------------------- 

  
99 

  
Actes 18:23 après y avoir passé quelque temps, il repartit et parcourut 
successivement le territoire galate et la Phrygie en affermissant tous les 
disciples. 

  

BNT Actes 18:23 Kai. poih,saj cro,non tina. evxh/lqen dierco,menoj kaqexh/j th.n Galatikh.n 
cw,ran kai. Frugi,an( evpisthri,zwn pa,ntaj tou.j maqhta,jÅ 
  
SCR Actes 18:23 kai. poih,saj cro,non tina.( evxh/lqe( dierco,menoj kaqexh/j th.n Galatikh.n 
cw,ran kai. Frugi,an( evpisthri,zwn pa,ntaj tou.j maqhta,jÅ 
  

 $rktaw qpn a[ydy atmwy !mt awh dkw PEH Actes 18:23 

 awh ~yqm dk aygwrpdw ayjlgd artab rtb rtb 

`adymlt !whlkl 

  

 rtb $rktaw Qpn a[ydy Fmwy !mt awh dkw PES Actes 18:23 

 !whlkl awh ~yqm dk aygwrpdw ayjlgd artab rtb 
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adymlt 

  
VUL Actes 18:23 et facto ibi aliquanto tempore profectus est perambulans ex 
ordine galaticam regionem et Frygiam confirmans omnes discipulos 

  
---------------------------- 

  
100 

  
FBJ Actes 19:22 Il envoya alors en Macédoine deux de ses auxiliaires, Timothée 
et Éraste ; pour lui, il resta quelque temps encore en Asie. 

  

BNT Actes 19:22 avpostei,laj de. eivj th.n Makedoni,an du,o tw/n diakonou,ntwn auvtw/|( 
Timo,qeon kai. :Eraston( auvto.j evpe,scen cro,non eivj th.n VAsi,anÅ 
  
SCR Actes 19:22 avpostei,laj de. eivj th.n Makedoni,an du,o tw/n diakonou,ntwn auvtw/|( 
Timo,qeon kai. :Eraston( auvto.j evpe,sce cro,non eivj th.n VAsi,anÅ 
  

 wwh !yvmvmd !wnh !m !yvna !yrt awh rdvw PEH Actes 19:22 

 anbz ywq !yd wh swjsralw swatmyjl aynwdqml hl 

`aysab 

  

 wwh !yvmvmd !wnh !m !yvna !yrt awh rdvw PES Actes 19:22 

 anbz Ywq !yd wh swjsrfw swFmyjl aynwdqml hl 

aysab 

  
VUL Actes 19:22 mittens autem in Macedoniam duos ex ministrantibus sibi 
Timotheum et Erastum ipse remansit ad tempus in Asia 

  
---------------------------- 

  
101 

  
FBJ Actes 20:18 Quand ils furent arrivés auprès de lui, il leur dit : "Vous savez 
vous-mêmes de quelle façon, depuis le premier jour où j'ai mis le pied en Asie, 
je n'ai cessé de me comporter avec vous, 

  

BNT Actes 20:18 w`j de. parege,nonto pro.j auvto.n ei=pen auvtoi/j u`mei/j evpi,stasqe( avpo. 
prw,thj h̀me,raj avfV h-j evpe,bhn eivj th.n VAsi,an( pw/j meqV um̀w/n to.n pa,nta cro,non evgeno,mhn( 
  
SCR Actes 20:18 w`j de. parege,nonto pro.j auvto,n( ei=pen auvtoi/j( ~Umei/j evpi,stasqe( avpo. 
prw,thj h̀me,raj avfV h-j evpe,bhn eivj th.n VAsi,an( pw/j meqV um̀w/n to.n pa,nta cro,non evgeno,mhn( 
  

 !wtna !y[dy !wtna !whl rma htwl wta dkw PEH Actes 20:18 
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 hlk !wkm[ tywh ankya aysal tl[d aymdq amwy !md 

`anbz 
  

 !wtna !y[dy !wtna !whl rma htwl wta dkw PES Actes 20:18 

anbz hlk !wkm[ tywh ankya aysf tl[d aymdq amwy !md 

  
VUL Actes 20:18 qui cum venissent ad eum et simul essent dixit eis vos scitis a 
prima die qua ingressus sum in Asiam qualiter vobiscum per omne tempus 
fuerim 

  
---------------------------- 

  
102 

  
FBJ Romains 7:1 Ou bien ignorez-vous, frères - je parle à des experts en fait de 
loi - que la loi ne s'impose à l'homme que durant sa vie ? 

  
BNT Romains 7:1 "H avgnoei/te( avdelfoi,( ginw,skousin ga.r no,mon lalw/( o[ti ò no,moj 
kurieu,ei tou/ avnqrw,pou evfV o[son cro,non zh/|È 
  

SCR Romains 7:1 "H avgnoei/te( avdelfoi, ginw,skousi ga.r no,mon lalw/( o[ti ò no,moj 
kurieu,ei tou/ avnqrw,pou evfV o[son cro,non zh/|È 
  

 ryg aswmn y[dyl yxa !wtna !y[dy al wa PEH Romains 7:1 

`yxd amk arbg l[ wh jylv aswmnd ana llmm 

  

 ryg aswmn Y[dyl Yxa !wtna !y[dy f wa PES Romains 7:1 

Yxd amk arbg L[ wh jylv aswmnd ana Llmm 

  
VUL Romains 7:1 an ignoratis fratres scientibus enim legem loquor quia lex in 
homine dominatur quanto tempore vivit 

  
---------------------------- 

  
103 

  
FBJ 1 Corinthiens 7:39 La femme demeure liée à son mari aussi longtemps qu'il 
vit ; mais si le mari meurt, elle est libre d'épouser qui elle veut, dans le 
Seigneur seulement. 

  

BNT 1 Corinthiens 7:39 Gunh. de,detai evfV o[son cro,non zh/| o` avnh.r auvth/j eva.n de. 
koimhqh/| o` avnh,r( evleuqe,ra evsti.n w-| qe,lei gamhqh/nai( mo,non evn kuri,w|Å 
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SCR 1 Corinthiens 7:39 Gunh. de,detai no,mw| evfV o[son cro,non zh/| o` avnh.r auvth/j eva.n de. 
koimhqh/| o` avnh,r auvth/j( evleuqe,ra evsti.n w-| qe,lei gamhqh/nai( mo,non evn Kuri,w|Å 
  

 yh arysa hl[b yxd amk attna PEH 1 Corinthiens 7:39 

 !ml awhtd yh arrxm hl[b $mdn !yd !a aswmnb 

`!rmb dwxlb aybcd 

  

 Yh arysa hl[b Yxd amk Ftna PES 1 Corinthiens 7:39 

 aybcd !ml awhtd Yh arrxm hl[b $mdn !yd !a aswmnb 

!rmb dwxlb 

  
VUL 1 Corinthiens 7:39 mulier alligata est quanto tempore vir eius vivit quod si 
dormierit vir eius liberata est cui vult nubat tantum in Domino 

  
---------------------------- 

  
104 

  
FBJ 1 Corinthiens 16:7 Car je ne veux pas vous voir juste en passant ; j'espère 
bien rester quelque temps chez vous, si le Seigneur le permet. 

  
BNT 1 Corinthiens 16:7 ouv qe,lw ga.r u`ma/j a;rti evn paro,dw| ivdei/n( evlpi,zw 
ga.r cro,non tina. evpimei/nai pro.j u`ma/j eva.n o` ku,rioj evpitre,yh|Å 
  

SCR 1 Corinthiens 16:7 ouv qe,lw ga.r u`ma/j a;rti evn paro,dw| ivdei/n evlpi,zw de. cro,non 
tina. evpimei/nai pro.j u`ma/j( eva.n o` Ku,rioj evpitre,ph|Å 
  

 rb[ $ya avhd ana abc ryg al PEH 1 Corinthiens 16:7 

 !a !wktwl anbz rxwad ryg ana rbsm !wkyzxa axrwa 

`yl spm yrm 

  

 axrwa rb[ $ya avhd ana abc ryg f PES 1 Corinthiens 16:7 

Yl spm Yrm !a !wktwl anbz rxwad ryg ana rbsm !wkyzxa 

  
VUL 1 Corinthiens 16:7 nolo enim vos modo in transitu videre spero enim me 
aliquantum temporis manere apud vos si Dominus permiserit 

  
---------------------------- 

  
105 
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FBJ Galates 4:1 Or je dis : aussi longtemps qu'il est un enfant, l'héritier, 
quoique propriétaire de tous les biens, ne diffère en rien d'un esclave. 

  

BNT Galates 4:1 Le,gw de,( evfV o[son cro,non ò klhrono,moj nh,pio,j evstin( ouvde.n diafe,rei 
dou,lou ku,rioj pa,ntwn w;n( 
  

SCR Galates 4:1 Le,gw de,( evfV o[son cro,non o` klhrono,moj nh,pio,j evstin( ouvde.n diafe,rei 
dou,lou ku,rioj pa,ntwn w;n 

  

 alj atryd anbz amkd !yd ana rma PEH Galates 4:1 

`!whlkd wh arm dk adb[ !m vyrp al 

  

 Vyrp f fj Fryd anbz amkd !yd ana rma PES Galates 4:1 

!whlkd wh arm dk adb[ !m 

  
VUL Galates 4:1 dico autem quanto tempore heres parvulus est nihil differt 
servo cum sit dominus omnium 

  
---------------------------- 
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FBJ Hébreux 4:7 de nouveau Dieu fixe un jour, un aujourd'hui, disant en David, 
après si longtemps, comme il a été dit ci-dessus : Aujourd'hui, si vous entendez 
sa voix, n'endurcissez pas vos coeurs... 

  
BNT Hébreux 4:7 pa,lin tina. òri,zei h̀me,ran( sh,meron( evn Daui.d le,gwn meta. 
tosou/ton cro,non( kaqw.j proei,rhtai sh,meron eva.n th/j fwnh/j auvtou/ avkou,shte( mh. sklhru,nhte 
ta.j kardi,aj u`mw/nÅ 
  

SCR Hébreux 4:7 pa,lin tina. o`ri,zei h`me,ran( Sh,meron( evn Dabi.d le,gwn( meta. tosou/ton 
cro,non( kaqw.j ei;rhtai( Sh,meron eva.n th/j fwnh/j auvtou/ avkou,shte( mh. sklhru,nhte ta.j kardi,aj 
u`mw/nÅ 
  

 aaygs anbz rtb !m ~as anrxa amwy bwt PEH Hébreux 4:7 

 hlqb !a anmwyd dywd rmad bytk l[l !md ankya 

`!wktwbl !wvqt al !w[mvt 

  

 aaygs anbz rtb !m ~as anrxa amwy bwt PES Hébreux 4:7 

 !w[mvt hlqb !a anmwyd dywd rmad bytk L[l !md ankya 

!wktwbl !wvqt f 
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VUL Hébreux 4:7 iterum terminat diem quendam hodie in David dicendo post 
tantum temporis sicut supra dictum est hodie si vocem eius audieritis nolite 
obdurare corda vestra 

  
---------------------------- 
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FBJ Hébreux 5:12 En effet, alors qu'avec le temps vous devriez être devenus 
des maîtres, vous avez de nouveau besoin qu'on vous enseigne les premiers 
rudiments des oracles de Dieu, et vous en êtes venus à avoir besoin de lait, non 
de nourriture solide. 

  
BNT Hébreux 5:12 kai. ga.r ovfei,lontej ei=nai dida,skaloi dia. to.n cro,non(pa,lin crei,an 
e;cete tou/ dida,skein u`ma/j tina. ta. stoicei/a th/j avrch/j tw/n logi,wn tou/ qeou/ kai. gego,nate 
crei,an e;contej ga,laktoj Îkai.Ð ouv sterea/j trofh/jÅ 
  

SCR Hébreux 5:12 kai. ga.r ovfei,lontej ei=nai dida,skaloi( dia. to.n cro,non( pa,lin 
crei,an e;cete tou/ dida,skein ùma/j( tina. ta. stoicei/a th/j avrch/j tw/n logi,wn tou/ Qeou/ kai. 
gego,nate crei,an e;contej ga,laktoj( kai. ouv sterea/j trofh/jÅ 
  

 ljm awhml anplm ryg !wtywh !ybyx PEH Hébreux 5:12 

 !wtna !yqyns bwt !yd avh anplwyb !wkl anbzd 

 yhwlm vyrd atymdq atbytk !yna !ylya !wplatd 

 l[ alw ablx l[ aqyns !wkl !wtywhw ahlad 

`atryrv atlwkam 

  

 anbzd Ljm awhml anplm ryg !wtywh !ybyx PES Hébreux 5:12 

 !ylya !wplFd !wtna !yqyns bwt !yd avh anplwyb !wkl 

 !wkl !wtywhw ahlad Yhwlm Vyrd Fymdq Fbytk !yna 

Fryrv Flwkam L[ fw ablx L[ aqyns 

  

  
VUL Hébreux 5:12 etenim cum deberetis magistri esse propter tempus rursum 
indigetis ut vos doceamini quae sint elementa exordii sermonum Dei et facti 
estis quibus lacte opus sit non solido cibo 

  
---------------------------- 
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FBJ 1 Pierre 1:17 Et si vous appelez Père celui qui, sans acception de 
personnes, juge chacun selon ses oeuvres, conduisez-vous avec crainte pendant 
le temps de votre exil. 
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BNT 1 Pierre 1:17 kai. eiv pate,ra evpikalei/sqe to.n avproswpolh,mptwj kri,nonta kata. to. 
e`ka,stou e;rgon( evn fo,bw| to.n th/j paroiki,aj ùmw/n cro,non avnastra,fhte( 
  
SCR 1 Pierre 1:17 kai. eiv pate,ra evpikalei/sqe to.n avproswpolh,ptwj kri,nonta kata. to. 
e`ka,stou e;rgon( evn fo,bw| to.n th/j paroiki,aj ùmw/n cro,non avnastra,fhte 
  

 yhwmdq tyld wh !wtna !yrq abad wh !aw PEH 1 Pierre 1:17 

 wrbdta atlxdb yhwdb[ $ya vnlkl !adw apab bsm 

`!wktwbtwtd anh anbzb 

  

 Yhwmdq tyld wh !wtna !yrq abad wh !aw PES 1 Pierre 1:17 

 anbzb wrbdta Flxdb Yhwdb[ $ya Vnlkl !adw apab bsm 

!wktwbtwtd anh 

  
VUL 1 Pierre 1:17 et si Patrem invocatis eum qui sine acceptione personarum 
iudicat secundum uniuscuiusque opus in timore incolatus vestri tempore 
conversamini. 

  
---------------------------- 
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FBJ 1 Pierre 4:2 pour passer le temps qui reste à vivre dans la chair, non plus 
selon les passions humaines, mais selon le vouloir divin. 

  
BNT 1 Pierre 4:2 eivj to. mhke,ti avnqrw,pwn evpiqumi,aij avlla. qelh,mati qeou/ to.n 
evpi,loipon evn sarki. biw/sai cro,nonÅ 
  

SCR 1 Pierre 4:2 eivj to. mhke,ti avnqrw,pwn evpiqumi,aij( avlla. qelh,mati Qeou/ to.n 
evpi,loipon evn sarki. biw/sai cro,nonÅ 
  

 amk axn avnynbd atgygrl lykm ald PEH 1 Pierre 4:2 

`ahlad anybcl ala argpb yhwtyad anbz 
  

 anbz amk axn avnynbd Fgygrl Lykm fd PES 1 Pierre 4:2 

ahlad anybcl fa argpb Yhwtyad 

  
VUL 1 Pierre 4:2 ut iam non hominum desideriis sed voluntate Dei quod 
reliquum est in carne vivat temporis 

  
---------------------------- 
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FBJ Apocalypse 2:21 Je lui ai laissé le temps de se repentir, mais elle refuse de 
se repentir de ses prostitutions. 

  

BNT Apocalypse 2:21 kai. e;dwka auvth/| cro,non i[na metanoh,sh|( kai. ouv qe,lei metanoh/sai 
evk th/j pornei,aj auvth/jÅ 
  
SCR Apocalypse 2:21 kai. e;dwka auvth/| cro,non i[na metanoh,sh|( ekV th/j pornei,aj auvth/j( 
kai. ouv meteno,hsenÅ 
  

 aybc alw atwbytl anbz hl tbhyw PEH Apocalypse 2:21 

`htwynz !m btml 

  

 btml aybc fw Fwbytl anbz hl tbhyw PES Apocalypse 2:21 

htwynz !m 

  
VUL Apocalypse 2:21 et dedi illi tempus ut paenitentiam ageret et non vult 
paeniteri a fornicatione sua 

  
---------------------------- 
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FBJ Apocalypse 6:11 Alors on leur donna à chacun une robe blanche en leur 
disant de patienter encore un peu de temps, le temps que fussent au complet 
leurs compagnons de service et leurs frères qui doivent être mis à mort comme 
eux. 

  
BNT Apocalypse 6:11 kai. evdo,qh auvtoi/j èka,stw| stolh. leukh. kai. evrre,qh auvtoi/j i[na 
avnapau,sontai e;ti cro,non mikro,n( e[wj plhrwqw/sin kai. oi` su,ndouloi auvtw/n kai. oi ̀avdelfoi. 
auvtw/n oì me,llontej avpokte,nnesqai ẁj kai. auvtoi,Å 
  
SCR Apocalypse 6:11 kai. evdo,qhsan e`ka,stoij stolai. leukai.( kai. evrre,qh auvtoi/j i[na 
avnapau,swntai e;ti cro,non mikro,n( e[wj ou- plhrwsontai kai. oi ̀ su,ndouloi auvtw/n kai. oi` 
avdelfoi. auvtw/n( oì me,llontej avpoktei,nesqai wj̀ kai. auvtoi,Å 
  

 aljsa !whnm dx dxlkl tbhytaw PEH Apocalypse 6:11 

 amd[ rw[z !bz !d[ d[ !wxynttnd rmataw atrwx 

 !ydyt[d !ylya !whyxaw !whtwnk @a !ylmtvmd 

`!wnh @ad $ya wljqtml 

  

 Frwx fjsa !whnm dx dxlkl tbhytaw PES Apocalypse 6:11 
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 @a !ylmtvmd amd[ rw[z !bz !d[ d[ !wxynttnd rmFaw 

!wnh @ad $ya wljqtml !ydyt[d !ylya !whyxaw !whtwnk 

  
VUL Apocalypse 6:11 et datae sunt illis singulae stolae albae et dictum est illis 
ut requiescerent tempus adhuc modicum donec impleantur conservi eorum et 
fratres eorum qui interficiendi sunt sicut et illi 
  
---------------------------- 
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FBJ Apocalypse 20:3 Il le jeta dans l'Abîme, tira sur lui les verrous, apposa des 
scellés, afin qu'il cessât de fourvoyer les nations jusqu'à l'achèvement des mille 
années. Après quoi, il doit être relâché pour un peu de temps. 

  
BNT Apocalypse 20:3 kai. e;balen auvto.n eivj th.n a;busson kai. e;kleisen kai. 
evsfra,gisen evpa,nw auvtou/( i[na mh. planh,sh| e;ti ta. e;qnh a;cri telesqh/| ta. ci,lia e;thÅ meta. 
tau/ta dei/ luqh/nai auvto.n mikro.n cro,nonÅ 
  

SCR Apocalypse 20:3 kai. e;balen auvto.n eivj th.n a;busson( kai. e;kleisen auvto,n( kai. 
evsfra,gisen evpa,nw auvtou/( i[na mh. planh,sh| ta. e;qnh e;ti( a;cri telesqh/| ta. ci,lia e;th kai. meta. 
tau/ta dei/ auvto.n luqh/nai mikro.n cro,nonÅ 
  

 hnm l[l [bjw dxaw amwhtb hymraw PEH Apocalypse 20:3 

 hyrvml byhy !ylh rtb amm[ !whlkl a[jn bwt ald 

`anbz lylq 

  

 hnm L[l Jbjw dxaw amwhtb hymraw PES Apocalypse 20:3 

 Lylq hyrvml byhy !ylh rtb amm[ !whlkl a[jn bwt fd 

anbz 

  
VUL Apocalypse 20:3 et misit eum in abyssum et clusit et signavit super illum 
ut non seducat amplius gentes donec consummentur mille anni post haec 
oportet illum solvi modico tempore 

---------------------------- 

  
113 

  
FBJ Marc 9:21 Et Jésus demanda au père : "Combien de temps y a-t-il que cela 
lui arrive ? " - " Depuis son enfance, dit-il ; 

  

BNT Marc 9:21 kai. evphrw,thsen to.n pate,ra auvtou/ po,soj cro,noj evsti.n w`j tou/to ge,gonen 
auvtw/|È o` de. ei=pen evk paidio,qen 
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SCR Marc 9:21 kai. evphrw,thse to.n pate,ra auvtou/( Po,soj cro,noj evsti,n( w`j tou/to 
ge,gonen auvtw/|È o` de. ei=pe( Paidio,qenÅ 
  

 !m ah anbz hl amkd yhwbal [wvy lavw PEH Marc 9:21 

`htwylj !m ah hl rma wh ankhd 

  

 !m ah anbz hl amkd Yhwbf Jwvy Lavw PES Marc 9:21 

htwylj !m ah hl rma wh ankhd 

  
VUL Marc 9:20 et interrogavit patrem eius quantum temporis est ex quo hoc ei 
accidit at ille ait ab infantia 

  
  
---------------------------- 
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FBJ Luc 1:57 Quant à Élisabeth, le temps fut accompli où elle devait enfanter, 
et elle mit au monde un fils. 

  

BNT Luc 1:57 Th/| de. VElisa,bet evplh,sqh o` cro,noj tou/ tekei/n auvth.n kai. evge,nnhsen uìo,nÅ 
  
SCR Luc 1:57 Th/| de. VElisa,bet evplh,sqh o` cro,noj tou/ tekei/n auvth,n( kai. evge,nnhsen ui`o,nÅ 
  

 dlatd anbz hl awh awh !yd [bvyla PEH Luc 1:57 

`arb tdlyw 
  

 tdlyw dlFd anbz hl awh awh !yd Jbvyla PES Luc 1:57 

arb 

  
VUL Luc 1:57 Elisabeth autem impletum est tempus pariendi et peperit filium 

  
---------------------------- 

  
  
113 

  
FBJ Actes 7:17 "Comme approchait le temps où devait s'accomplir la promesse 
que Dieu avait faite solennellement à Abraham, le peuple s'accrut et se 
multiplia en Égypte, 

  
BNT Actes 7:17 Kaqw.j de. h;ggizen ò cro,noj th/j evpaggeli,aj h-j w`molo,ghsen ò qeo.j tw/| 
VAbraa,m( hu;xhsen o` lao.j kai. evplhqu,nqh evn Aivgu,ptw| 
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SCR Actes 7:17 kaqw.j de. h;ggizen o` cro,noj th/j evpaggeli,aj h-j w;mosen ò Qeo.j tw/| 
VAbraa,m( hu;xhsen o` lao.j kai. evplhqu,nqh evn Aivgu,ptw|( 
  

 awh ydwtvad ~dmd anbz awh yjm dkw PEH Actes 7:17 

`!yrcmb @qtw am[ awh ygs ~hrbal ahla atmwmb 

  

 awh Ydwtvad ~dmd anbz awh Yjm dkw PES Actes 7:17 

!yrcmb @qtw am[ awh Ygs ~hrbf ahla Fmwmb 

  
VUL Actes 7:17 cum adpropinquaret autem tempus repromissionis quam 
confessus erat Deus Abrahae crevit populus et multiplicatus est in Aegypto 

  
---------------------------- 
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FBJ Actes 7:23 " Comme il atteignit la quarantaine, la pensée lui vint de visiter 
ses frères, les Israélites. 
  

BNT Actes 7:23 ~Wj de. evplhrou/to auvtw/| tesserakontaeth.j cro,noj( avne,bh evpi. th.n kardi,an 
auvtou/ evpiske,yasqai tou.j avdelfou.j auvtou/ tou.j uìou.j VIsrah,lÅ 
  

SCR Actes 7:23 w`j de. evplhrou/to auvtw/| tessarakontaeth.j cro,noj( avne,bh evpi. th.n 
kardi,an auvtou/ evpiske,yasqai tou.j avdelfou.j auvtou/ tou.j uìou.j VIsrah,lÅ 
  

 hbl l[ awh qls !ynv !y[bra rb awh dkw PEH Actes 7:23 

`lyrsya ynb yhwxal rw[snd 

  

 hbl L[ awh Qls !ynv !y[bra rb awh dkw PES Actes 7:23 

Lyrsya Ynb Yhwxf rw[snd 

  
VUL Actes 7:23 cum autem impleretur ei quadraginta annorum tempus ascendit 
in cor eius ut visitaret fratres suos filios Israhel 
  
---------------------------- 
  
115 

  
FBJ Hébreux 11:32 Et que dirai-je encore ? Car le temps me manquerait si je 
racontais ce qui concerne Gédéon, Baraq, Samson, Jephté, David, ainsi que 
Samuel et les Prophètes, 
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BNT Hébreux 11:32 Kai. ti, e;ti le,gwÈ evpilei,yei me ga.r dihgou,menon ò cro,noj peri. 
Gedew,n( Bara,k( Samyw,n( VIefqa,e( Daui,d te kai. Samouh.l kai. tw/n profhtw/n( 
  
SCR Hébreux 11:32 kai. ti, e;ti le,gwÈ evpilei,yei ga.r me dihgou,menon ò cro,noj peri. 
Gedew,n( Bara,k te kai. Samyw,n kai. VIefqa,e( Dabi,d te kai. Samouh.l( kai. tw/n profhtw/n 

  

 anbz ryg yl wh rw[z rma bwt anmw PEH Hébreux 11:32 

 l[w tpn l[w !wvmv l[w qrb l[w !w[dg l[ a[tvad 

`aybnd akrv l[w lyawmv l[w dywd 

  

 anbz ryg Yl wh rw[z rma bwt anmw PES Hébreux 11:32 

 L[w Xtpn L[w !wvmv L[w Qrb L[w !w[dg L[ a[tvad 

aybnd akrv L[w Lyawmv L[w dywd 

  
VUL Hébreux 11:32 et quid adhuc dicam deficiet enim me tempus enarrantem 
de Gedeon Barac Samson Iepthae David et Samuhel et prophetis 

  
---------------------------- 
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FBJ 1 Pierre 4:3 Il suffit bien en effet d'avoir accompli dans le passé la volonté 
des païens, en se prêtant aux débauches, aux passions, aux saouleries, orgies, 
beuveries, au culte illicite des idoles. 

  

BNT 1 Pierre 4:3 avrketo.j ga.r o` parelhluqw.j cro,noj to. bou,lhma tw/n evqnw/n 
kateirga,sqai peporeume,nouj evn avselgei,aij( evpiqumi,aij( oivnoflugi,aij( kw,moij( po,toij kai. 
avqemi,toij eivdwlolatri,aijÅ 
  
SCR 1 Pierre 4:3 avrketo.j ga.r h`mi/n ò parelhluqw.j cro,noj tou/ bi,ou to. qe,lhma tw/n 
evqnw/n katerga,sasqai( peporeume,nouj evn avselgei,aij( evpiqumi,aij( oivnoflugi,aij( kw,moij( 
po,toij( kai. avqemi,toij eivdwlolatrei,aij 
  

 anybc hb !wtxlpd rb[d wh anbz ryg qps PEH 1 Pierre 4:3 

 anxlwpbw armzbw atwnxcbw atwywrbw atwjwsab apnxd 

`adavd 

  

 anybc hb !wtxlpd rb[d wh anbz ryg Qps PES 1 Pierre 4:3 

 anxlwpbw armzbw Fwnxcbw Fwywrbw Fwjwsab apnxd 

adavd 
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VUL 1 Pierre 4:3 sufficit enim praeteritum tempus ad voluntatem gentium 
consummandam qui ambulaverunt in luxuriis desideriis vinolentiis 
comesationibus potationibus et inlicitis idolorum cultibus 

  
---------------------------- 
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FBJ Apocalypse 10:6 et jura par Celui qui vit dans les siècles des siècles, qui 
créa le ciel et tout ce qu'il contient, la terre et tout ce qu'elle contient, la mer 
et tout ce qu'elle contient : "Plus de délai ! 

  
BNT Apocalypse 10:6 kai. w;mosen evn tw/| zw/nti eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn( o]j 
e;ktisen to.n ouvrano.n kai. ta. evn auvtw/| kai. th.n gh/n kai. ta. evn auvth/| kai. th.n qa,lassan kai. ta. 
evn auvth/|( o[ti cro,noj ouvke,ti e;stai( 
  

SCR Apocalypse 10:6 kai. w;mosen evn tw/| zw/nti eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn( o]j 
e;ktise to.n ouvrano.n kai. ta. evn auvtw/|( kai. th.n gh/n kai. ta. evn auvth/|( kai. th.n qa,lassan kai. ta. 
evn auvth/|( o[ti cro,noj ouvk e;stai e,ti 
  

 hrbd wh !yml[ ~l[l yxd whb amyw PEH Apocalypse 10:6 

`awhn al anbz bwtd hbdw a[ralw hbdw aymvl 

  

 hrbd wh !yml[ ~l[l Yxd whb amyw PES Apocalypse 10:6 

awhn f anbz bwtd hbdw a[rfw hbdw aymvl 

  
VUL Apocalypse 10:6 et iuravit per viventem in saecula saeculorum qui creavit 
caelum et ea quae in illo sunt et terram et ea quae in ea sunt et mare et quae 
in eo sunt quia tempus amplius non erit 

  
---------------------------- 
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FBJ Luc 4:5 L'emmenant plus haut, le diable lui montra en un instant tous les 
royaumes de l'univers 

  
BNT Luc 4:5 Kai. avnagagw.n auvto.n e;deixen auvtw/| pa,saj ta.j basilei,aj th/j oivkoume,nhj evn 
stigmh/| cro,nou 

  

SCR Luc 4:5 kai. avnagagw.n auvto.n o` dia,boloj eivj o;roj u`yhlo.n e;deixen auvtw/| pa,saj ta.j 
basilei,aj th/j oivkoume,nhj evn stigmh/| cro,nou 

  

 !yhlk hywxw amr arwjl anjs hqsaw PEH Luc 4:5 

`arw[z and[b a[rad atwklm 
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 Fwklm !yhlk hywxw amr arwjl anjs hqsaw PES Luc 4:5 

arw[z and[b a[rad 

  
VUL Luc 4:5 et duxit illum diabolus et ostendit illi omnia regna orbis terrae in 
momento temporis 

  
---------------------------- 
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FBJ Actes 27:9 Il s'était écoulé pas mal de temps, et la navigation était 
désormais périlleuse, car même le Jeûne était déjà passé. Paul les en 
avertissait : 

  
BNT Actes 27:9 ~Ikanou/ de. cro,nou diagenome,nou kai. o;ntoj h;dh evpisfalou/j tou/ ploo.j 
dia. to. kai. th.n nhstei,an h;dh parelhluqe,nai parh,|nei ò Pau/loj 
  

SCR Actes 27:9 ~Ikanou/ de. cro,nou diagenome,nou( kai. o;ntoj h;dh evpisfalou/j tou/ ploo,j( 
dia. to. kai. th.n nhstei,an h;dh parelhluqe,nai( parh,|nei ò Pau/loj 
  

 amwy @a rb[d amd[ aaygs anbz !mt !ywhw PEH Actes 27:9 

 $lmw amyb vna adrnd ajnq hl awhw aydwhyd amwcd 

`swlwp !whl awh 

  

 amwy @a rb[d amd[ aaygs anbz !mt !ywhw PES Actes 27:9 

 $lmw amyb Vna adrnd ajnq hl awhw aydwhyd amwcd 

swlwp !whl awh 

  
VUL Actes 27:9 multo autem tempore peracto et cum iam non esset tuta 
navigatio eo quod et ieiunium iam praeterisset consolabatur Paulus 

  
---------------------------- 

  
120 

  
FBJ Galates 4:4 Mais quand vint la plénitude du temps, Dieu envoya son Fils, né 
d'une femme, né sujet de la Loi, 

  
BNT Galates 4:4 o[te de. h=lqen to. plh,rwma tou/ cro,nou( evxape,steilen o` qeo.j to.n uìo.n 
auvtou/( geno,menon evk gunaiko,j( geno,menon u`po. no,mon( 
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SCR Galates 4:4 o[te de. h=lqe to. plh,rwma tou/ cro,nou( evxape,steilen ò Qeo.j to.n uìo.n 
auvtou/( geno,menon evk gunaiko,j( geno,menon u`po. no,mon( 
  

 ahla rdv anbzd hmlwv !yd ajm dk PEH Galates 4:4 

`aswmn tyxt awhw attna !m awhw hrbl 

  

 hrbl ahla rdv anbzd hmlwv !yd ajm dk PES Galates 4:4 

aswmn tyxt awhw Ftna !m awhw 

  
VUL Galates 4:4 at ubi venit plenitudo temporis misit Deus Filium suum factum 
ex muliere factum sub lege 

  
---------------------------- 

  
121 

  
FBJ Jude 1:18 Ils vous disaient : " À la fin du temps, il y aura des moqueurs, 
marchant selon leurs convoitises impies. " 

  
BNT Jude 1:18 o[ti e;legon ùmi/n Îo[tiÐ evpV evsca,tou Îtou/Ð cro,nou e;sontai evmpai/ktai kata. 
ta.j e`autw/n evpiqumi,aj poreuo,menoi tw/n avsebeiw/nÅ 
  

SCR Jude 1:18 o[ti e;legon ùmi/n( o[ti evn evsca,tw| cro,nw| e;sontai evmpai/ktai( kata. ta.j 
e`autw/n evpiqumi,aj poreuo,menoi tw/n avsebeiw/nÅ 
  

 !wwhn anbzd atrxbd !wkl wwh !yrmad PEH Jude 1:18 

`a[vwr rtb !ylza !whlyd atgygr $yad !yxzbmd !ylya 

  

 !ylya !wwhn anbzd Frxbd !wkl wwh !yrmad PES Jude 1:18 

a[vwr rtb !ylza !whlyd Fgygr $yad !yxzbmd 

  
VUL Jude 1:18 quia dicebant vobis quoniam in novissimo tempore venient 
inlusores secundum sua desideria ambulantes impietatum 

  
---------------------------- 

  
122 

  
FBJ Luc 8:27 Comme il mettait pied à terre, vint à sa rencontre un homme de 
la ville, possédé de démons. Depuis un temps considérable il n'avait pas mis de 
vêtement ; et il ne demeurait pas dans une maison, mais dans les tombes. 
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BNT Luc 8:27 evxelqo,nti de. auvtw/| evpi. th.n gh/n u`ph,nthsen avnh,r tij evk th/j po,lewj e;cwn 
daimo,nia kai. cro,nw| i`kanw/| ouvk evnedu,sato ìma,tion kai. evn oivki,a| ouvk e;menen avllV evn toi/j 
mnh,masinÅ 
  

SCR Luc 8:27 evxelqo,nti de. auvtw/| evpi. th.n gh/n( u`ph,nthsen auvtw/| avnh,r tij evk th/j po,lewj( 
o[j ei=ce daimo,nia evk cro,nwn i`kanwn( kai. ìma,tion ouvk evnedidu,sketo( kai. evn oivki,a| ouvk e;menen( 
avllV evn toi/j mnh,masinÅ 
  

 !m dx arbg hb [gp a[ral qpn dkw PEH Luc 8:27 

 vbl al anamw aaygs anbz !m awyd hb tyad atnydm 

`arwbq tybb ala awh rm[ al atybbw awh 

  

 Fnydm !m dx arbg hb Jgp a[rf Qpn dkw PES Luc 8:27 

 Fybbw awh Vbl f anamw aaygs anbz !m awyd hb tyad 

arwbq tybb fa awh rm[ f 

  
VUL Luc 8:27 et cum egressus esset ad terram occurrit illi vir quidam qui 
habebat daemonium iam temporibus multis et vestimento non induebatur neque 
in domo manebat sed in monumentis 

  
---------------------------- 

  
123 

  
FBJ Actes 3:21 celui que le ciel doit garder jusqu'aux temps de la restauration 
universelle dont Dieu a parlé par la bouche de ses saints prophètes. 

  
BNT Actes 3:21 o]n dei/ ouvrano.n me.n de,xasqai a;cri cro,nwn avpokatasta,sewj pa,ntwn w-n 
evla,lhsen ò qeo.j dia. sto,matoj tw/n àgi,wn avpV aivw/noj auvtou/ profhtw/nÅ 
  
SCR Actes 3:21 o]n dei/ ouvrano.n me.n de,xasqai a;cri cro,nwn avpokatasta,sewj pa,ntwn( w-n 
evla,lhsen ò Qeo.j dia. sto,matoj pa,ntwn àgi,wn auvtou/ profhtw/n avpV aivw/nojÅ 
  

 aylwml amd[ !wlbqnd aymvl alw hld PEH Actes 3:21 

 yhwybnd amwpb ahla llmd !ylya !yhlkd anbzd 

`~l[ !md avydq 

  

 anbzd aylwml amd[ !wlbqnd aymvl fw hld PES Actes 3:21 

~l[ !md avydq Yhwybnd amwpb ahla Llmd !ylya !yhlkd 

  
VUL Actes 3:21 quem oportet caelum quidem suscipere usque in tempora 
restitutionis omnium quae locutus est Deus per os sanctorum suorum a saeculo 
prophetarum 
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---------------------------- 

  
124 

  
FBJ 1 Thessaloniciens 5:1 Quant aux temps et moments, vous n'avez pas 
besoin, frères, qu'on vous en écrive. 

  

BNT 1 Thessaloniciens 5:1 Peri. de. tw/n cro,nwn kai. tw/n kairw/n( avdelfoi,( ouv 
crei,an e;cete ùmi/n gra,fesqai( 
  
SCR 1 Thessaloniciens 5:1 Peri. de. tw/n cro,nwn kai. tw/n kairw/n( avdelfoi,( ouv 
crei,an e;cete ùmi/n gra,fesqaiÅ 
  

 al yxa and[w !yd anbz l[ PEH 1 Thessaloniciens 5:1 

`!wkl btkml !wtyqyns 

  

 !wtyqyns f Yxa and[w !yd anbz L[ PES 1 Thessaloniciens 5:1 

!wkl btkml 

  
VUL 1 Thessaloniciens 5:1 de temporibus autem et momentis fratres non 
indigetis ut scribamus vobis 

  
---------------------------- 

  
125 

  
FBJ 2 Timothée 1:9 qui nous a sauvés et nous a appelés d'un saint appel, non 
en considération de nos oeuvres, mais conformément à son propre dessein et à 
sa grâce. À nous donnée avant tous les temps dans le Christ Jésus, 

  

BNT 2 Timothée 1:9 tou/ sw,santoj h̀ma/j kai. kale,santoj klh,sei a`gi,a|( ouv kata. ta. 
e;rga h̀mw/n avlla. kata. ivdi,an pro,qesin kai. ca,rin( th.n doqei/san h`mi/n evn Cristw/| VIhsou/ pro. 
cro,nwn aivwni,wn( 
  

SCR 2 Timothée 1:9 tou/ sw,santoj h`ma/j( kai. kale,santoj klh,sei a`gi,a|( ouv kata. ta. 
e;rga h`mw/n( avlla. katV ivdi,an pro,qesin kai. ca,rin th.n doqei/san h`mi/n evn Cristw/| VIhsou/ 
pro. cro,nwn aivwni,wn( 
  

 $ya wl avydq anyrqb !rqw !yxad wh PEH 2 Timothée 1:9 

 [wvyb !l tbhytad yh htwbyjw hnybc $ya ala !ydb[ 

`aml[d anbz ~dq !m axyvm 

  

 !ydb[ $ya wl avydq anyrqb !rqw !yxad wh PES 2 Timothée 1:9 
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 axyvm Jwvyb !l tbhytad Yh htwbyjw hnybc $ya fa 

aml[d anbz ~dq !m 

  
VUL 2 Timothée 1:9 qui nos liberavit et vocavit vocatione sancta non secundum 
opera nostra sed secundum propositum suum et gratiam quae data est nobis in 
Christo Iesu ante tempora saecularia. 

  
---------------------------- 

  
126 

  
  
FBJ Tite 1:2 dans l'espérance de la vie éternelle promise avant tous les siècles 
par le Dieu qui ne ment pas 

  
BNT Tite 1:2 evpV evlpi,di zwh/j aivwni,ou( h]n evphggei,lato ò avyeudh.j qeo.j pro. cro,nwn 
aivwni,wn( 
  
SCR Tite 1:2 evpV evlpi,di zwh/j aivwni,ou( h]n evphggei,lato ò avyeudh.j Qeo.j 
pro. cro,nwn aivwni,wn( 
  

 aryrv ahla $lmd ~l[ld ayxd arbs l[ PEH Tite 1:2 

`aml[d yhwnbz ~dq 

  

 ~dq aryrv ahla $lmd ~l[ld ayxd arbs L[ PES Tite 1:2 

aml[d Yhwnbz 

  
VUL Tite 1:2 in spem vitae aeternae quam promisit qui non mentitur Deus ante 
tempora saecularia 

  
---------------------------- 

  
127 

  
FBJ 1 Pierre 1:20 discerné avant la fondation du monde et manifesté dans les 
derniers temps à cause de vous. 

  

BNT 1 Pierre 1:20 proegnwsme,nou me.n pro. katabolh/j ko,smou fanerwqe,ntoj de. evpV 
evsca,tou tw/n cro,nwn diV u`ma/j 
  
SCR 1 Pierre 1:20 proegnwsme,nou me.n pro. katabolh/j ko,smou( fanerwqe,ntoj de. evpV 
evsca,twn tw/n cro,nwn diV u`ma/j( 
  

 ~dq !m adhl vyrp awh ~dqmd wh PEH 1 Pierre 1:20 
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`!wktljm anbzd !whtyrxab ylgtaw aml[d htymrt 

  

 htymrt ~dq !m adhl Vyrp awh ~dqmd wh PES 1 Pierre 1:20 

!wktljm anbzd !whtyrxab Ylgtaw aml[d 

  
VUL 1 Pierre 1:20 praecogniti quidem ante constitutionem mundi manifestati 
autem novissimis temporibus propter vos 
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